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Giao Iuu va tiép bién trong van hoa bién Viét Nam

GS.TS. NGUYEN Chi Bén

Nguyén Vién truong

Vién Van hoa Ngh¢ thuat quéc gia Viét Nam

Tém tat

Viét Nam 1a mot quéc gia co truyén thong vin héa bién lau doi, duoc hinh
thanh va phat trién qua hang nghin nam lich str. Trong tién trinh d6, giao luu va
tiép bién van héa 1a mot quy luat quan trong, gop phan tao nén dién mao va ban
sdc cua van hoa bién Viét Nam. Bai viét tiép can van hoa bién nhu mét chinh thé
bao gdm cac sang tao vét chit va tinh thin ctia cu dan ving bién, dao trong qua
trinh thich Gmg v&i méi truong va tiép xuc véi cac nén van hoéa bén ngoai. Thong
qua viéc phan tich chu thé va khach thé cua van hoa bién, cling nhu dién trinh lich
sir tir thoi tién st dén dau thé ky XXI, tac gia lam rd cac hinh thic va quy luat
giao luu, tiép bién trong van hoa bién Viét Nam, qua do kh'flng dinh tinh c61 mo,
kha nang tiép nhan c6 chon loc va nang luc ban dia hoa cac yéu t6 van hoa ngoai

sinh cua cu dan Viét Nam.

Tur khoéa: giao luu, ti€p bién van hoa, van héa bién, Viét Nam
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Communication and acculturation
in Vietnamese marine culture

Prof.Dr. NGUYEN Chi Ben

Former Director

Vietnam National Institute of Culture and Arts, Vietnam

Abstract

Vietnam is a maritime country, over thousands of years, the Vietnamese
people have created and passed on a treasure trove of maritime culture. The
history of Vietnamese maritime culture includes the process of cultural exchange
and acculturation. From the subject/object of maritime culture, the article presents
the process of cultural exchange and acculturation according to the historical
process from prehistoric times, early history, the first and second millennia, and
the early years of the twenty-first century, to outline the rules of exchange and

acculturation in Vietnamese maritime culture.

Keywords: Exchange, acculturation, maritime culture, Vietnam
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1. Foreword

Vietnam is located in the middle of Southeast Asia, a crossroads of
peoples and civilizations, like a balcony overlooking the East Sea, so it has
favorable conditions to receive many different cultural exchanges and cultural
assimilation. That creates another constant feature of Vietnamese culture,
which is the non-refusal nature, the openness to accept other cultures, living
in harmony with many cultures to coexist and develop. This geographical and
historical position makes the exchange and assimilation in Vietnamese maritime
culture the mainstream in Vietnamese history over the past several thousand

years.

2. From the concept of marine culture to the concept of exchange
and adaptation

In 2010, in Japan, author Akafumi Iwabuchi, in the Russian Federation,
author E.Ju.Tereshchenko, from an interdisciplinary perspective, talked about
marine culture (marine culturology) (Nguyen Chi Ben 2019).

In Vietnam, authors Ngo Duc Thinh, Tran Ngoc Them, Ha Dinh Thanh,
Nguyen Duy Thieu, etc., presented the concept of marine culture (Nguyen Chi
Ben 2019).

Inheriting the concept of foreign and domestic authors, the author conceives
of marine culture as marine culture, the sum of tangible and intangible creations
of people in coastal and island areas in the process of living, exploring, adapting
to the marine and island environment of Vietnam, exchanging and adapting to
the marine and island cultures of other countries, passed down from previous
generations to the next generations, expressing the identity of people in coastal
and island areas.

From the concept of marine culture, the author of this article would like to
mention the concept of cultural exchange and acculturation. These are concepts

translated from terms such as cultural contacts, cultural exchanges... to indicate
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a rule in the movement and development of ethnic cultures. Cultural accultur-
ation is a phenomenon that occurs when groups of people (communities, eth-
nic groups) with different cultures come into contact with each other, creating
cultural fusion, synthesis, and integration in communities and creating cultural
changes in one or more groups. There is a combination of “endogenous” factors
with “exogenous” factors, creating a richer, more diverse, and progressive cul-
tural development. Cultural acculturation is the reception of foreign culture by
the host nation. This process always requires each nation to handle well the dia-
lectical relationship between internal and external factors. Acculturation means
continuity, reception in the trend of constant change. Cultural acculturation in-
cludes the process of contact and transformation. Cultural adaptation — a form
of transforming the many potential benefits that cultural exchange brings into
actual benefits — is the phenomenon of selectively accepting a number of for-
eign cultural elements and transforming them to suit local conditions of use, that
is, to suit local culture, and after a period of use and further transformation, they
become exogenous indigenous cultural elements. At this point, the people in the

place of origin of those cultural elements no longer recognize them as their own.

3. Subject and object of Vietnamese maritime culture in cultural
exchange and acculturation

Speaking of the process of cultural exchange and acculturation, we must

talk about the subject and object of Vietnamese maritime culture. This is a

community of ethnic groups on the Vietnamese land strip, both on the mainland
and on islands and archipelagos under Vietnam’s national sovereignty at sea for
thousands of years:

Vietnamese maritime culture involves the various ethnic groups on

Vietnamese territory, including the mainland, islands, and archipelagos in the

» J0H WeN I

seas, over which the Vietnamese state has claimed sovereignty for thousands

of years. If viewed from a diachronic perspective, the subjects of Vietnamese

maritime culture from prehistory, early history to the present day should include:



Journal of Viet Nam Hoc
Vol.6, No.2, 2025

3.1 The Viet (Kinh)

First of all, we should acknowledge that 6,500 years ago, residents of the
Hoa Binh - Bic Son - Soi Nhuy areas had already extensively exploited the sea.
Archaeologists have found a lot of relevant evidence at the Cai Beo site (now Cat
Ba Island in Hai Phong City).

Meanwhile, author Vi Hitu San quoted Wilhelm Gerhard’s article published
in National Geographic in March 1971, asserting that “Solheim II believes that
people of the Hoabinhian culture learned to grow crops as early as 15,000 BC.
He also believes that wooden canoes appeared in Southeast Asia by 5000 BC
and boats with outriggers appeared by 4000 BC. At the same time, random
voyages from Southeast Asia to Taiwan and Japan also occurred, and the
Hoabinhians brought the method of growing taro to these islands” (Vu Huu San
2017:233).

The New Encyclopaedia Britannica published in recent years excerpts the
following description of Dongson culture: Dong Son was not only a bronze
civilization but also had iron tools... Dong Son people were seafaring people,
possibly traveling and trading throughout Southeast Asia. When talking about
the Dongson culture, we have to mention bronze drums. Many scientists have
confirmed that the Dongson people are seafaring people. At present, Dongson
bronze drums exist in many places in Southeast Asia and China, proving that
the Dongson people were marine residents who could invent sea navigation
tools and brought bronze drum artifacts to these places. The descendants of
the Dongson residents are the Viét-Muong people, who split into the Viét and
Muong ethnic groups in the 12th century.

In 1939, Jean Yves Claeys, a Frenchman, had a rather sharp and subtle
comment about the Vietnamese (Kinh) people as follows: “Annam’s fishery and
transportation industries are very developed. The abundance of canals, rivers,
and rugged coastline, as well as safe ports, has always inspired the Annamites to

become sailors, boatmen, and fishermen. Before the French came here, wheeled
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vehicles were almost unknown. On land, goods are transported on shoulder poles
and people are transported on sedan chairs. There are many good sailors in the
coastal villages. They pass down traditions and religious ceremonies related to
fishing and boat building from father to son...” (Jean Yves Claeys 1939).

In 1958, Chinese author Wang Gungwu published the book The Nanhai Trade
- A Study of the Early History of the Chinese Trade in the South China. In the
book, the author provides a relatively comprehensive account of regional maritime
activities from about 11 centuries before the establishment of the Song Dynasty in
China in 960 AD. Therefore, after the fall of the Kingdom of Nanyue, the ancient
Yue (Viet) still controlled most of the shipping industry along coastal or short-
sea routes to Southeast Asian countries and India as before. Among them, the
busiest port in Southeast Asia is still Long Bien (now Hanoi), and the richest area
in the Red River Delta. The region’s tax contribution to the Chinese emperor was
considerable, and the population of Giao Chi was greater than the other six regions
in southern China combined. All sea freight in and out of China comes from Giao
Chi ports. Sometimes, Guangzhou at that time also participated in a small part of
maritime activities, but the merchant shipping system was always controlled by
the local Yue (Viet). It was not until the Five Dynasties (907-960) and the Song
Dynasty (960-1279) that a new type of merchants began to emerge - the Chinese-
Yue/Sino-Yue people. They are local Yue (Viet) who have been Sinicized, or

Chinese who have been influenced by the Yue’s love for the ocean through doing

business with them.

3.2. The Cham (Cham) ethnic group

The ancestors of the Cham people were the ancient inhabitants of Sa Huynh,

who absorbed and localized Indian culture to create the Champa nation, a culture

nearly contemporary with Dai Viet culture in the North. According to author
Solheim, Sa Huynh pottery is related to Kalanay pottery of the ancient Filipinos.

Solheim proposed the theory of the “Nusantao trade network™ of the Austronesian
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people across the Pacific Ocean several thousand years before the Common
Era. Although the Sa Huynh inhabitants were later heavily influenced by Indian
culture, the Austronesian language still existed long after that among the Lam Ap
and Cham people, until they were gradually assimilated by the Vietnamese people
in the second millennium AD. The Cham people inherited the maritime tradition
of the ancient Sa Huynh inhabitants and developed it to a higher level. They were
the ones who both practiced agriculture on the narrow plains of Central and South
Central Vietnam and exploited the sea. They built large ships, especially warships
whose silhouettes are still recorded on reliefs in Angkor (Kingdom of Cambodia)
in the 11th-12th centuries. The Cham people are famous for their seafaring and
shipbuilding professions, creating many seafaring vehicles of different sizes
and shapes. Thanks to ships, for 17 centuries, the Cham people once dominated
the ocean. When the Cham nation was still called Lam Ap, before 749, the
Cham people had exchanges with the Japanese. The Cham people traded at sea,
exchanged and traded with China and Dai Viet in the north, with island nations
in the south, and with India in the west. The Cham people once joined the pirate
army, once roaming the East Sea, and later, around the 18th century, some of them
were recruited as sailors of the Tay Son navy to defeat the Qing army in Thang

Long.

3.3. The ancient Oc Eo (Oc Eo) — Funanese people

The prehistoric inhabitants of the Mekong Delta were the creators of the
Oc Eo/Phu Nam culture. The latest archaeological discoveries show that at the
Giong Ca Vo site, Giong Phet (Ho Chi Minh City), there were the seeds of the
Oc Eo culture, a culture of indigenous origin. Oc Eo archaeologists believe that
Oc Eo was originally a port city, located on a sea trade route that had extensive
relations with countries in the region and outside Southeast Asia, even with the
ancient Greek and Roman world. Regarding the owners of the Oc Eo port city,

many domestic and foreign scholars believe that the owners of Oc Eo were a

10
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group of indigenous people who spoke the Austronesian language, some even
believe that they originated from the sea, possibly from today’s Java island
of Indonesia (Luong Ninh 1983). Funan was a maritime power, and the great
navigators of that time were Austronesian, so must the inhabitants of Funan also
be Austronesian? The legend of the two founders of the Funan state: Huntian-
Liuye was recorded in stone inscriptions and reflected almost equally in ancient
Chinese books such as Jin Shu, Nanqi Shu, Liang Shu. That Huntian-Kaundinya,
a man from India, Malay or the southern seas, was told by a god in a dream,
picked up a bow under a tree and pointed out the direction of a large boat to the
sea. The boat reached the sea of Funan, under the rule of a queen named Liuye.
Liuye sent people to fight back, Kaundinya raised his bow and shot, the arrow
pierced the side of the boat, Liuye was afraid, and surrendered. Kaundinya
married Liuye and ruled together. The history of the Funan kingdom is dated
back to 5000-7000 years ago. Starting with the migration of Austronesian-
speaking people from Taiwan to the Western Pacific and the Indian Ocean.
They brought rice, pigs, coconuts, sweet potatoes, and pottery and shipbuilding
industries to the islands and coasts of the East Sea. This has been confirmed by
the distribution of many types of archaeological artifacts. One of them is the
distribution of jade items, especially two-headed animal earrings from Taiwan
to the Sa Huynh culture, the Philippine archipelago, the lower Mekong and the

northern Malay peninsula.

The Oc Eo - Ba The area, the area at the foot of Ba The mountain, about
85 km from the present coast, was formerly a coastal area. French archaeologist
Louis Malleret conducted many remote sensing surveys by plane in the 1940s,
recording the vestiges of an ancient trading port located at the foot of Ba The

mountain, connected to it by a system of water shafts, waterways spreading to

~ 0K WeN 131\

other central areas and especially a system of ancient river vestiges connecting
to the pre-port area of Nen Chua town (now in Kien Giang province) to the open

sea, determining the location of Oc Eo in a large bay in the Ha Tien sea area.

11
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With the above location conditions, the issue of waterways for merchant groups
to reach Oc Eo was raised very early. This trade route was vital to a country like
Phu Nam. In fact, Phu Nam was strongly influenced by the spice route across
Southeast Asia. Accordingly, there were two main directions for merchants to
reach Oc Eo trading port. Merchants from South India would travel along the
Bay of Bengal to the Kra Strait or the Malacca Strait. From these two straits,
they would enter the Gulf of Thailand and reach the port of Nen Chua. From
Nen Chua, upstream the Lung Lon ancient canal to Oc Eo. Chinese merchants
from the North followed the central coastal region to the lower estuary of the
Mekong River, upstream the Tien and Hau rivers and would meet the canal
leading to Oc Eo.

In particular, at Oc Eo, archaeologists discovered 2 gold medals or Roman
coins, 1 artifact from the Antoninus Pius period (138-161 AD), 1 artifact from
the Marcus Aurelius period (161-180 AD), 1 piece of bronze mirror from the
Eastern Han period (China, 25-220 AD); and in 2019, in the archaeological
research program of the Oc Eo - Ba The relic site (An Giang province) and
Nen Chua (Kien Giang province) at the Giong Cat relic site on the Oc Eo field,
archaeologists also found a bronze mirror from the Eastern Han Dynasty that
was quite intact, very beautiful and sophisticated, typical of the type of bronze
mirror relics of this period. In many Oc Eo relics, many round spherical beads
made of precious stones such as agate, jade, multi-colored glass, many shapes
such as hexagons, hexagons, rhombuses..., terracotta beads, small round flat
beads made of lapis lazuli, multi-colored precious stones were found. These are
likely products imported from commercial ships in the Austronesian island world
through the trade of beads, precious stones, and jade. Many ancient documents
mention the bustling activities of the Oc Eo trading port throughout the first
centuries of the Christian era. Among the artifacts excavated at the Nen Chua
(Takeo) relic in Kien Giang province, the bronze piece depicting a boat is worth

noting. The carving of this sailing boat is quite unique, with a sturdy frame

12
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structure and a strong shape. Describing the shape of this boat, archaeologists
believe that it is a single-masted boat, however, it can also be assumed that it is
a three-masted boat. In general, this boat model is quite similar to the horizontal
rectangular sailing boat used by Roman merchants before the Common Era,
and also similar to the vertical rectangular sailing boat used by Mediterranean
pirates during the 9th - 13th centuries. Phu Nam with the Oc Eo trading port was
a place for exchanging goods from many regions, so the bronze piece depicting

the boat mentioned above may reflect a local boat model.

3.4. The Hoa (ethnic Chinese)

The Chinese in Vietnam are divided into five local groups: Trieu Chau
(or Tieu Chau), Quang Dong, Phuc Kien, He (Ha Phuong-Thuong Phuong, also
known as Hakka), and Hai Nam. In the early 16th century, after the bans and
persecutions of Christianity in China and Japan, many Chinese and Japanese
people had to flee by sea to the South to seek asylum in Dang Trong. Lord
Nguyen Hoang allowed them to settle in Hoi An (Faifo).

In 1679, Ming Dynasty generals Duong Ngan Dich/Yang Yandi (1 7 i)
(General of Longmen District, Guangxi Province, China; together with his
deputy general Hoang Tién/Huang Jin (¥ i&) and Tran Thuong Xuyen (Tran
Thuong Xuyén)/Chen Shangchuan (Ft + "'') (also called Tran Thang Tai/Chen
Shengcai, General of Gao-Lei-Lian Districts, Guangdong, China; together with
his deputy general Tran An Binh (Tran An Binh/Chen Anping) (F% -I) refused

to surrender to the Qing Dynasty and led 3,000 soldiers and 50 warships to the
Tu Dung estuary in Vietnam, requesting an audience with Lord Nguyen Phuc
Tan (Nguyén Phac Tan). Afterwards, the two generals went to the Thuan An

Gate of Hué Palace in person to meet the Nguyen Lord and seek asylum. Lord

» J0H WeN I

Nguyen Phuc Tan allowed them to go to the south to reclaim land and build
villages. General Duong Ngan Pich and his deputy general Hoang Tién led their
soldiers and ships through the Soai Rap and Ctra Pai estuaries into My Tho

13
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(today is Pong Thap Province) and founded the Great Town of My Tho (M§ Tho
dai phd). Tran Thuong Xuyen and Tran An Binh led soldiers to settle on Ph6
Island and established the Great Town of Nong Nai (N6ng Nai Pai Phd, or Dong
Nai dai phd), which is now part of Bien Hoa City, Dong Nai Province.

In addition to the two groups of Hoa people mentioned above, there is also
the Mac Cuu (Mac Ciru)/Mo Jiu (3%34) (also called Mac Kinh Ctru/Mo Jingjiu)
group in Leizhou, Guangdong, who followed Koxinga/Zheng Chengkung to
fight against the Qing Dynasty. In 1671, Mac Cuu realized that he was unable to
resist the Qing army, so he left Fujian, China by sea with his family, soldiers and
about 400 scholars. After many days floating on the sea, Mac Cuu, his friends
and family landed on the island that was later named Phti Qudc and then reached
a strange land called Panthaimas in the Gulf of Thailand. Mac Cuu discovered
that this land was once under the control of the Kingdom of Chenla. Mac Cuu’s
delegation went to Udong court to meet with the Khmer King, Chey Chettha IV
(in Vietnamese: Nac Ong Thu), and they worked together until 1681. Mac Cuu
then petitioned the Khmer king to clean up the swamps and build villages in the
Panthaimas area of the Gulf of Thailand.

In addition to Vietnamese people, the Hoa from home and abroad also came
here to settle down. Khmer and Siamese forces attacked the area several times
but were all repelled by Mac Cuu. In 1735, Mac Cuu died, and his son Mac Si
Lan - later changed to Mac Thién Tt/Mac Thién Tich (%= p) was appointed as
the admiral of the navy by Lord Nguyén Phuc Chu to succeed his father as the
ruler of Long H6 Prefecture. Lord Nguyén Phuc Chu promoted the Mac family
to nobility and changed Long Ho Prefecture to Ha Tién County.

4. Historical process of exchange and acculturation in
Vietnamese maritime culture

4.1. Prehistoric and early historical period

This period has 4 successive stages of development of Vietnamese maritime

14



...................................................... Communication and acculturation in Vietnamese marine culture, NGUYEN ChiBen
culture:

- Sea access stage (10,000 - 7,000 years BP).

Deep in the North Vietnamese mainland are two early Neolithic cultures:
Hoa Binh culture (17,000 - 7,000 years BP) and Bac Son culture (11,000 - 7,000
years BP). In these two cultures, traces of sea exploitation began to be seen
because residents knew how to use cypreae shells as jewelry or burial objects.

- The formation stage of maritime culture (7,000 - 4,000 years BP).

After 7 thousand years, most of the prehistoric cave dwellers of Vietnam
moved out to live outdoors, exploiting the resources of the plains and islands and
established three prehistoric maritime cultures, which archaeologists classified
as the Middle Neolithic period below:

+ Cai Beo culture, distributed mainly in the northeastern coastal region
of Vietnam, dated 7,000 - 5,000 years BP. The typical tool set is a group of
chiseled pebble tools, newly appearing squid-shaped axes, quadrangular adzes,
shouldered axes, pottery with woven patterns, comb-shaped patterns, short lines,
rope patterns and hole patterns. Living in the style of “fishing people” on the
islands, Cai Beo residents tend to fish at sea, hunt terrestrial animals, and rarely
collect mollusks.

+ Da But culture, distributed in the coastal plains of Thanh Hoa and Ninh
Binh provinces. The outstanding feature of Da But culture is the long-term

existence of rough pottery with woven ribs, along with the great transformation

of stone tool making techniques, from chiseled pots to sharpened axes, then
whole-body sharpening, along with chisels, saws, mortars, pestles, awls, wheel-
shaped stone rings and especially the “fishing sinker” shaped like a loquat with
grooves for tying ropes.

+ Quynh Van culture: Quynh Van people mainly exploited marine mollusks

~ 0K WeN 131\

such as scallops (Placura placenta Lin), spiny clams (Arcagransa), smooth clams
(Arcasabence Lin), oysters (Ostréa), iron snails (Cérilicat), crabs, fish, turtles,

squid, using rough, poorly shaped stone tools, rare ground axes, utensils with

15
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large, pointed-bottomed ceramic pots, stamped prints, rope marks and inscriptions;
no signs of cultivation and animal husbandry were found.

+ Ha Long culture is distributed in the northeastern coastal region of Vietnam.

Ha Long people developed the peak of stone carving, pottery making, fiber
growing, fishing and trading at sea. The most typical relics of Ha Long culture are
the stepped adzes and grinding tables with intersecting U-shaped grooves.

+ Bau Tro culture is distributed in the estuary plains, coastal areas or
freshwater lakes from Nghe An province to Quang Binh province. Bau Tro people
hunt, gather, fish at sea, do agriculture along freshwater lakes and are one of the
sources of the Pre-Sa Huynh and Sa Huynh cultures in Central Vietnam.

+ Hoa Loc culture: Hoa Loc culture residents settled down, practiced
agriculture using hoes, and developed the peak of stone and pottery making
techniques. The Hoa Loc people had exchanges with the residents of Con Chan
Tien (Thanh Hoa province), Ghe Da (Phu Tho province), Ban Giem (Son La
province), Ha Long (Quang Ninh province), Thach Lac (Ha Tinh province), Bau
Tro (Quang Binh province) and even with the prehistoric residents of Taiwan and
Fujian (China).

+ The relic group of Trang Kenh (Hai Phong) - Dau Ram (Quang Ninh)
represents the period when ancient Vietnamese people explored the northeastern
sea of Vietnam. Previous studies have shown that Trang Kenh belongs to the
Phung Nguyen culture and is the result of migration from the midlands to the
coastal area. Recent research results show that Trang Kenh, together with the
Dau Ram relics (lower layer), Bo Chuyen and Hon Hai Co Tien, form a group
of cultural relics that have both Phung Nguyen and Ha Long elements, or a
combination of both the Midlands and the Sea elements. These residents mainly
worked towards the sea for a living, different from the Phung Nguyen people in
fishing at sea, different from the Ha Long people in making sophisticated jewelry
such as bracelets, earrings, and beads.

+ The Man Bac - Nui Le relic group (Ninh Binh province) includes ancient

16
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coastal relics, distributed on the southeastern edge of the Red River Delta. This
is the period of diffusion, occupying most of the coastal islands of the prehistoric
maritime culture residents of Vietnam. Residents of this period had open
exchanges with groups of residents deep in the mainland and residents on Pacific
islands such as Taiwan, the Philippines, and Indonesia, as evidenced by traces of
tools, jewelry, pottery, and other marine livelihood activities.

- Crystallization stage:

On the land of Vietnam today, there are three cultures: Dong Son culture in
the Northern Delta, Sa Huynh culture in the Central Coast and Oc Eo - Phu Nam
culture in the Mekong Delta. The first is the Dong Son culture in the North. This
culture can be divided into stages:

+ Pre-Dong Son stage (3,500 BP - 3,000 BP): The most typical pre-Dong Son
cultural relics in the North Central region of Vietnam are Hoa Loc culture (Thanh
Hoa province) and the coastal culture group Quynh Luu (Nghe An province).
These relics, together with pre-Dong Son cultures in the Ma River basin and Lam
River basin, created the Dong Son culture - the foundation of ancient Vietnamese
civilization in the North Central region of Vietnam.

+ Dong Son culture period (after 3,000 years): After 3,000 years, the sea
receded, some ancient Vietnamese residents gradually occupied the coastal plains,
others expanded to occupy the islands, gradually adapting to the new environment,

establishing the Dong Son maritime culture in the North starting around the 7th

century BC. As residents living in a new plain created after the Flandrian sea
advance, the ancient Vietnamese people fished in coastal areas, even in offshore
areas. The Dong Son people exploited the East Sea, because archaeological
artifacts have large bronze hooks, and net sinkers for sea fishing.

This is the seaport where foreign merchants from Rome and South India came
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to trade with the Dong Son residents. Thus, the Dong Son culture is a maritime
culture; the Dong Son residents are residents attached to the sea, having cultural

exchanges.
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+ Second is Sa Huynh culture in the Central region.

The pre-Sa Huynh period can be seen in the relics of Long Thanh and Binh
Chau in the coastal area of Quang Ngai province. The Long Thanh and Binh Chau
communities lived on riverside mounds, coastal sand dunes, islands, relics of Xom
Oc, Bai Ong, Vuon Dinh - Khue Bac, Bau Tram with the characteristics of egg-
shaped burial jars; spherical, burial with bronze objects such as spears, arrows,
chisels, fishhooks; pottery such as broken-shoulder vases, high-legged bowls,
“leech” shaped earrings. These maritime cultural relics are the direct predecessors
of the Sa Huynh culture (Iron Age) in Central Vietnam. At the same time, there
is the Xom Con Culture, including coastal relics such as Xom Con or on islands
such as Hon Tre, Hon Mun, Hon Tam in Cam Ranh Bay (Khanh Hoa province).
The outstanding features of the Xom Con sea culture are quadrilateral stone axes,
jewelry made of Tridacna, Tubo, and mortar shells, and high-legged pottery bowls.
The residents of the Xom Con culture exchanged products with the residents of
Bien Ho (Gia Lai province), Hoa Loc (Thanh Hoa province) and further with
prehistoric residents in Japan or on other islands in the Pacific.

The Sa Huynh period existed between the 6th-5th century BC to the Ist-
2nd century AD in two areas: Sa Huynh Bac (from Ha Tinh province to Binh
Dinh province) and Sa Huynh Nam (from Phu Yen province to Binh Thuan
province), divided by terrain; mountainous areas, coastal plains and islands. Some
scholars believe that the Cham people are descendants of the Sa Huynh culture.
Artifacts related to the Sa Huynh culture have been found as far away as Taiwan,
the Philippines and Malaysia, showing that people sailed, traded and settled
around the sea area that was later called the Champa Sea. The pre-Sa Huynh
and Sa Huynh residents were deeply attached to the sea: settling along the coast,
exploiting marine resources, trading at sea, sailing along the coast and offshore.
Especially establishing trade relations with major centers such as China, India
and the Mediterranean. Scientists have determined that there was a spice route

by sea, such as pepper and cinnamon from the Central region. Vietnam, went
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west to Rome, north to China. The Sa Huynh people imported mainly jewelry
made of agate, camelian, precious stones, gold and glass from India, further to
the Mediterranean. Artifacts of the Sa Huynh culture also appear at some sites in
Southeast Asia, such as two-headed animals and three-pronged earrings.

Archaeology proves that Sa Huynh residents traded with other Austronesian
people, such as the natives of the Philippines, Malaysia, and Indonesia. The
ancient Sa Huynh people sold iron, pottery, jewelry, and bought bronze drums
from Dong Son.

Thus, in the Central region, the sea was an important element for the pre-
Sa Huynh residents, and the Sa Huynh residents in trade and cultural exchange,
the maritime trade network connecting the Central region of Vietnam with other
countries, proving the ability to conquer and occupy the territorial waters of the
pre-Sa Huynh and Sa Huynh people, in other words, the pre-Sa Huynh residents,
Sa Huynh residents had a maritime culture.

+ Third is the Dong Nai and Oc Eo culture in the South.

Archaeologists have divided the South into two regions: Southeast and
Southwest. Right from the beginning of the 1st millennium BC, the South existed
as a highly developed cultural region with a dense river and stream system
flowing towards the sea. the Southeast coastal area, typically the Can Gio relic
(Ho Chi Minh city). In about 2500-2000 years BP, Can Gio was once a “primitive

port” developing trade via rivers and seas. The Can Gio coastal culture residents

interacted and integrated with the Sa Huynh cultures in the north and the

contemporary residents in the Philippines, Cambodia, Thailand, and India. The

Dong Nai residents were the predecessors of the later Oc Eo-Ba The residents.
Archaeological data show that the prehistoric and early historical maritime

culture residents of Vietnam gradually mastered the sea islands, mastering the
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means of sea transport to conduct cultural product exchanges at an early stage
and trading goods with different regions in the Pacific and Indian Oceans,

gradually establishing the rights and sovereignty of Vietnam’s sea and islands.
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Archaeological evidence increasingly shows the extremely important role of the
sea in the trade of ancient communities in Vietnam with countries in the Southeast

Asian region and with the Indian world.

4.2. The first millennium AD

Entering the first millennium AD, on the current Vietnamese land, the
cultures in the three regions of the North, Central and South had different

historical developments, forming three different cultures.

4.2.1. In the Northern Delta

Northerners invaded and ruled the Northern region in 179 BC. Through
historical changes, the Northern dynasties from the Jin Dynasty, Eastern Han
Dynasty, Wu Dynasty, Song Dynasty, Southern Qi Dynasty, Liang Dynasty,
Sui Dynasty, Tang Dynasty, Southern Han Dynasty took turns ruling the Giao
Chau region. The Vietnamese people continuously revolted against the rule of
the Northerners, but the Giao Chau region was still ruled by the Northerners.
Surveying documents in China, author Wang Gungwu said that in the first
centuries AD, Giao Chau was a large commercial center, having an important
influence on China’s foreign trade. The Vietnamese people continued to dominate
the sea routes in Southeast Asia and India as they had held before. Early Chinese
historical sources show that under the Northern domination period, Giao Chi for a
long time played the role of a coordinating center of China’s maritime trade in the
East Sea region; the Long Bien headquarters was once the center of commercial
exchange activities, a place to welcome foreign merchant delegations to trade
with China. Through the seaports, Buddhist monks, even foreigners, have played
an important role in the development of the state and society in the history of the
Northern Delta region since Buddhism was introduced to the East Sea region in
the early days of the “Silk Road” in the 3rd century AD. They came mainly by
sea. On merchant ships, missionary monks soon arrived in Giao Chi, the land

that we often consider the Hanoi area today, and expanded to the north of Central
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Vietnam (under the name Giao Chau and then An Nam). The geographical
position of the Giao Chau region, according to author Kieu Thu Hoach, from
Han Vu De onwards, was the route that the countries of the South Sea (referring
to the Southeast Asia islands, India, etc.) had to go through to pay tribute and
trade. During the first millennium AD, this land was under the control of Chinese
dynasties with a market supplying a large amount of goods from South and
Southeast Asia. However, Giao Chi still attracted people from far away places. In
this way, Giao Chi maintained its role as a center of the ancient “Silk Road” for
trade and culture. Therefore, it did not take long until the first missionary arrived
here by sea in the 3rd century AD. According to the Book of the Later Han,
volume 63, Trinh Hoang’s biography: during the Han Dynasty, sea transportation
in the South was very convenient; during the reign of Emperor Han Zhang (76-88),
seven districts in Giao Chau when sending tribute to the Central Plains court all
used the sea route. Countries outside the South Sea region (the East Sea belonging
to the territorial waters of the two countries Vietnam and China) also regularly
followed the sea route to trade with Giao Chau and Guangzhou, China.

If in the past, transportation between Giao Chi and the Chinese mainland
was mainly by sea, by the year 83, the Han Dynasty had opened more land routes,
and international maritime routes through our country’s waters became even more
bustling. “Since the 2nd century (131, 159, 166, 169, etc.), merchants and envoys

from Java, India, Rome, etc., passed through the Ban-Ka Strait and/or along the

coast of Sumatra, Malaysia, Giao Chi (Northern Vietnam) to reach seaports in
South China (Guangzhou, China). During the Wei-Qin-Southern and Northern
Dynasties, Sui and Tang dynasties of ancient China (3rd century - early 10th
century), merchants, envoys from Java, Sri Lanka, Eastern Rome, Arabia, etc.,

continued to travel by sea to trade with Giao Chi (Northern Vietnam) and Phu
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Nam-Chen Lap (Southern Vietnam) and South China” (Tran Quoc Vuong et al.
1996:15). Author Momoki Shiro commented: “Since the end of the Tang Dynasty
(618-907), the main trading route on the South China Sea connected the port cities
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in Guangdong (Guangzhou) and Fujian directly with the port cities of Champa, in
present-day central Vietnam, thereby weakening the position of northern Vietnam

as a transit station for Guangzhou” (Ngo Bac n.d.).

4.2.2. In the Central Coast

Also in the first millennium AD, in the Central region, the descendants of
the Sa Huynh residents established their Champa state. The Champa Kingdom
was a mandala kingdom of small kingdoms that existed for nearly 15 centuries
(from the 2nd century to the 15th century), distributed in Central Vietnam from
the mountains to the sea, separated by passes, from Ngang Pass to Ca Pass-Dai
Lanh, with independence and interdependence, a common cultural whole that
also had regional cultural nuances. These were four large regions in the small
coastal plains: Amaravati (territory of Quang Binh, Quang Tri, Thua Thien and
Quang Nam provinces and Da Nang City); Vijaya (territory of Quang Ngai,
Binh Dinh provinces); Kauthara (Khanh Hoa province), and Panduranga (Ninh
Thuan province, Binh Thuan province). The name of this kingdom through
different historical periods: Lam Ap (192-749), Hoan Vuong (758-859), Champa
(from 877 onwards), but it was a mandala nation consisting of many different
small states. Formed and developed on a long, narrow territorial space along
the coast of present-day Central Vietnam, the west is the Truong Son mountain
range, the east is the East Sea, so the Champa kingdom throughout history was a
maritime regime. The areas along the Central region of the Champa kingdom had
an important position, a transit point in the East-West international trade route.
According to the New Book of Tang, in the 7th-10th centuries, merchant ships
from China, Arabia, and Persia, following the route from Guangzhou to Bagdad,
always stopped at Cham Island (Chiem Bat Lao) (now in Quang Nam province).
According to Chinese official history, the relationship between Champa merchants
and tribute delegations from West Asia was quite close. Later, Champa’s economic
activities were still maritime, as recorded by Edrisi, a Moroccan geographer: “The

place where commerce occupied an important position and became famous...
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this was the place where ships from Chinese waters docked and anchored”
(Andrew Hardy 2008:96). The ancient Cham people lived along the present-day
Central coast, through which they built a diverse and extremely unique maritime
culture. The Cham people had a sea-oriented view, although their culture was a
multi-faceted culture, the sea was the dominant one. The ancient Cham people
were often present offshore, on remote islands, fishing, trading, and regularly
exchanging economic and cultural resources with the Pacific and Indian Ocean
islands. The Central coast was famous in ancient and medieval history for its
port systems, with many ports (river - sea) and many towns (river - sea), which
were recorded on the nautical charts of Indian, Chinese, and Arab merchants,
typically Hoi An port and Thi Nai port. It is noteworthy that Cu Lao Cham
(I5km from Dai Chiem estuary, now Cua Dai) was a special port of Southeast
Asian maritime trade in the Middle Ages, as recorded by author Lam Thi My
Dung: Cu Lao Cham with its favorable position rose to become the number one
trading port of the Champa kingdom... On the long journey from Kra Isthmus
(southern kingdom of Thailand, northern kingdom of Malaysia today) to Canton
(Guangzhou - China), there was only one stopover, Cham port: Cu Lao Cham,
where one could rest, stock up on food, fresh water and trade, exchange goods...
before sailing straight to China without having to stop at some ports in Northern
Vietnam. Ancient Arab documents of the 9th century (851-852) show that

merchant ships from West Asia to China and vice versa often stopped at Cu Lao

Cham of Champa to get fresh water and agarwood.

The Cham people had an extensive trade network, with routes stretching
northeast to China, Taiwan and Japan and south to Malaysia and Indonesia.
Their wealth of gold and silver, precious stones, spices, and aromatic agarwood

was famous throughout India, the Middle East, and even the farthest reaches
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of North Africa. The Cham people were famous for their seafaring and

shipbuilding skills in our country and in the Southeast Asian region. When

going to sea, the Cham people built many seafaring vehicles of different sizes
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and shapes: boats (gilai), ghe (gaiy). Attached to the boats were “rafts” (rakik) as
a secondary means of transport from one boat to another, or from the boat to the
mainland. There were also dugout canoes that the Cham called pluk and basket
boats (januk patih). Larger were the ships (kapal) or large ships (ahauk, gilai
ahauk) capable of traveling far from the sea. Ancient Cham history shows that in
the early 5th century, the Champa king Gangaraja, after reigning for a few years,
abdicated to his nephew and then went to practice Hinduism. He was the only king
in Southeast Asia to cross the East Sea to the Ganges River. For 17 centuries, the
Cham people had been the masters of the ocean. When the country was still called
Lam Ap, before 749, the Cham people had exchanges with the Japanese. After
arduous sea voyages, the Cham people opened up a vast horizon when they came
into contact with many different cultures to create magnificent temples with many
unique styles. Some shipwrecks that have recently been excavated are evidence of
trade between Champa and the Philippines through the Truong Sa archipelago. In
1997, Philippine authorities salvaged a centuries-old ship off Thitu Island in the
Spratlys that contained about a thousand granite carvings that appeared to have
been taken from unidentified Champa sites. The Pandanan shipwreck found off the
Philippine island of Palawan is believed to have left the Champa coast sometime
between 1450 and 1470, carrying green-glazed pottery produced in Vijaya, a
principality of the Champa kingdom.

4.2.3. In the Southern Delta

Following the cultural creations of the Dong Nai residents, the Oc Eo-Ba
The residents built a small country within a mandala kingdom that historical
documents as well as archaeologists called the kingdom of Phu Nam. As a
coastal country, the residents of Phu Nam had a tradition of commerce, including
maritime trade activities. Phu Nam was once a powerful kingdom, with a number
of vassals now located in the Southern Indochina region, part of Thailand,
Malaysia. However, all data related to the kingdom of Phu Nam, both artifacts

and assessments, are the results of archaeological excavations. From the Ist to

24



...................................................... Communication and acculturation in Vietnamese marine culture, NGUYEN ChiBen
the 7th century AD, the Oc Eo-Ba The residents built an ancient urban area that
French archaeologists called Oc Eo urban area. This is an urban area with the
characteristics of a coastal city with the port of Nen Chua (Ta Keo), 12km from
the site, with an area of up to 450 hectares. Oc Eo alone has an area of up to 450
hectares, an urban area with the characteristics of a coastal city with the port of Ta
Keo 15km from the site. The area at the foot of Ba The mountain adjacent to Oc
Eo field once existed as a bustling seaport of the kingdom of Phu Nam from the Ist
to the 7th century. The long-distance trade of the port city of Oc Eo urban area is
clearly demonstrated through the relics originating from India, the Mediterranean,
the Middle East, and China. Thousands of intact artifacts made of materials such
as gold, silver, bronze, tin, lead, glass, stone, wood, pottery and hundreds of
thousands of pieces of artifacts are preserved and displayed in the museums of the
Southern provinces. At the end of the 4th century AD, the kingdom of Funan was
the place that attracted most of the long-distance trade that passed through Funan
and transported caravans and goods across the straits known today as Malacca
and Sunda. Around the Ist century AD, the increasing demand for silk stimulated
the development of two Silk Roads, one on the sea, and the other starting with
an overland journey from western China to India. Large quantities of silk were
transported through the Tarim Basin and across the Karakoram Mountains into
Pakistan and India, and from there by ship to the ports of the Arabian Sea from
the northwest coast of India. A large part of it continued to the Red Sea, through

Egypt, and all the way to the Mediterranean. The sea route through Southeast Asia
was created by traders on the east coast of India looking for a direct route to the
silk supply in China.

Indian merchants were not the only ones who traded with the kingdom

of Funan along the long trade route to China. By the second century AD, this
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overland entrepot had attracted caravans from the Middle East, and even Greece.
In fact, two emissaries on behalf of the Roman Emperor Marcus Aurelius who

arrived in China in 166 AD stopped by Funan before heading to China. They may

have been Greek merchants (Roman subjects) who, on behalf of the Emperor,
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enjoyed diplomatic status in Luoyang, then the capital of the Han Dynasty. New
archaeological discoveries at the Oc Eo-Ba The and Nen Chua (Ta Keo) relics have
highlighted the history of the birth and brilliant development of the Oc Eo culture
and the kingdom of Phu Nam in the history of the nation, especially the extensive
trade relations of the Oc Eo urban area on the sea trade route with Southeast Asia,
Northeast Asia, Southwest Asia, South Asia, India and Rome through rare foreign
relics discovered at this relic site from the years BC.

The town of Oc Eo in Vietnam today, about 85 km from the coast, is an area
belonging to the commercial port of Phu Nam. Caravans to Funan had to pass
through Oc Eo, complete administrative procedures there, and from there, through
a network of canals connecting the Gulf of Thailand with the Mekong River, enter
the capital and other regions of the kingdom. Artifacts excavated at Oc Eo include
local products, goods traded within Southeast Asia, and imports from India, Iran,
and the Mediterranean. Many ceramics were found along with seals and various
pieces of jewelry of Indian origin, and there were tin amulets, apparently made
in Funan, with symbols of Hindu gods such as Vishnu and Shiva. The artifacts
discovered by Loui Mallret since 1944 include 2 gold medals or Roman coins,
1 artifact from the Antoninus Pius period (138-161 AD), and 1 artifact from
the Marcus Aurelius period (161-180 AD). In 2019, Vietnamese archaeologists
excavating the Oc Eo/Ba The relic site (An Giang province) and Nen Chua (Ta
Keo) (Kien Giang province) also found a bronze mirror from the Eastern Han
Dynasty that was quite intact, very beautiful and sophisticated, typical of the type
of bronze mirror relics of this period. Also in 2019, at Lung Lon, archaeologists
found about 218 thousand multi-colored glass beads, collections of fishhooks,
sewing needles, goldsmith hammers, earrings, badges, various rings, bells and
Ngu Thu coins. At the Giong Cat mound relic, a gold Nandin ring dating back to
the 5th century was found. Notably, many handicraft products here were made in
foreign styles, for example, oil lamps in Roman and Mediterranean styles (2nd -
4th century) and ancient vases made from Oc Eo materials but shaped like Indian

vases were discovered. All artifacts found from archaeological excavations from
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1944 to the present prove that the residents here had trade with foreign countries
very early, not only in Southeast Asia and China but also as far as West Asia, the

Mediterranean, Korea and Japan.

4.3. The second millennium AD

4.3.1. From the 10th century to the 16th century

In the Northern Delta, after a thousand years of Northerners invading and
ruling the Northern Delta, the local forces rose up against the Northerners. After
the uprising of Khuc Thua Du, Ngo Quyen replaced him and established the Ngo
Dynasty (939-965). In 968, Dinh Bo Linh defeated 12 warlords and established
the Dinh Dynasty (968-980). The Dinh Dynasty chose Hoa Lu as the capital of the
court. At that time, Hoa Lu was very close to the sea. Foreign merchants entered
the capital Hoa Lu to offer their products to the king. The Champa people once
entered the Dai Ac/Dai An seaport to enter the capital Hoa Lu to meet the king.

In the year Canh Thin (980), the great army of the Song Dynasty invaded
Dai Co Viet. General Le Hoan ascended the throne as Emperor Le Dai Hanh and
deployed troops to fight the Song invaders to protect the country.

The Ly Dynasty (1009-1225) was the dynasty that succeeded the Tien Le
Dynasty. The Ly Dynasty established Van Don in 1149 for foreigners to stay and
trade with Dai Viet: “In the year Ky Ty... (1149), in the spring, merchant ships

IA

from the three countries Trao Oa (Java), Lo Lac (La Hdc-the predecessor of

d

Thailand) and Siam entered Hai Dong to ask to stay and trade, so they established ;

a village on the island, called Van Don, to buy and sell precious goods, and offer —

local products” (Cao Huy Giu 1972:281). (a¥)

The Tran Dynasty (1226-1400) succeeded the Ly Dynasty as the dynasty that 3
—
)
()
A

“brilliantly revived the maritime cultural factor in traditional national culture”

(Tran Quoc Vuong et al. 1996:314).
The Le Dynasty (1427-1527) set a rule: foreigners were not allowed to enter
the capital Thang Long and the four towns without permission, they had to stay

at seaports such as Van Don (now Quang Ninh province), Hoi Trieu (Thanh Hoa

27



Journal of Viet Nam Hoc
Vol.6, No.2, 2025

province), Can Hai, Hoi Thong (Nghe An province). The Le Dynasty, represented
by King Le Thanh Tong, both expanded the territory and wanted to monopolize
and monopolize many economic activities of the country. The economic policy
of the Le So Dynasty was always linked to protecting security and territorial
integrity with the implementation of many measures to protect the country’s
economic sovereignty. The stable and prosperous bureaucratic state of Dai Viet
in the 15th century stimulated and supported handicraft production and the trade
system as part of the Giao Chi Duong network. During the Mac Dynasty (1527 -
1592) and the Le Trung Hung Dynasty (1583-1788), Dai Viet’s economy, including
foreign trade activities, developed remarkably, contributing to a glorious period of
development of the Great Age of Commerce of Asia in the 16th - 17th centuries.
The Mac Dynasty (1527-1592) implemented a strong policy of going to the sea,
allowing trade with foreign countries, causing domestic production to develop.
The discovery and excavation of the shipwreck in Cu Lao Cham from 1997-2000
yielded 240,000 artifacts, mainly Chu Dau pottery (now in Hai Duong province),
showing the vision towards the sea and the development of the maritime culture
of the Mac Dynasty! At the same time, it shows that the Dai Viet kingdom in the
15th-16th centuries participated in the Maritime Silk Road, exporting all kinds of
shiny silk, good quality raw silk, gold, silver, agarwood, ceramics, etc. In the 15th-
16th centuries, Japanese archaeologists discovered Vietnamese ceramic artifacts
dating from the 14th-16th centuries when excavating the moat of Sakai citadel,
a famous citadel of Japan in the 14th-15th centuries. After the Mac Dynasty, in
Dang Ngoai, the Le - Trinh Dynasty aimed to invite both material and weapons
support from the Portuguese, the Dutch and the British, had a positive attitude
towards foreign trade, and accepted the culture of Western countries by sea. Pho
Hien (now Hung Yen City, Hung Yen province), once flourished with the business
of the Dutch and British East India companies. First was the capital, second was
Pho Hien.

4.3.2. From the 16th century to 1802
In 1558, Nguyen Hoang entered Thuan Hoa to defend, then seceded,
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established his own kingdom, opposed Dang Ngoai, opened a port to trade with
foreign countries, and invited foreign merchants to Dang Trong to trade. Hoi An
port flourished, flourished, and merchants from Portugal, Japan, England and
many other countries followed the monsoon winds to settle and trade.

The Nguyen Lords in Dang Trong, starting with Lord Nguyen Hoang,
implemented a policy of promoting trade with countries, first of all Japan and
China. The number of merchant ships trading with Dang Trong in the early 17th
century far exceeded the number of merchant ships to Siam and Cambodia. Dang
Trong topped the list of Southeast Asian countries in trading with Japan thanks
to its open policies and favorable geographical location. The Tay Son Dynasty
replaced the Nguyen Lords in Dang Trong, and the Le and Trinh Kings in Dang
Ngoai, adopting the Cham people’s boat-making techniques. The Tay Son army’s
warships were very strong and numerous, enough to defeat the Nguyen Lords’

navy of hundreds of warships in 1782 and the Siamese invaders in 1787.

4.3.3. From 1802 to 1884

During the Nguyen Dynasty (1802-1945), from Emperor Gia Long to
Emperor Minh Mang, along with the unified management of the country, there
was the consolidation of national sovereignty, including sovereignty over the sea
and islands. One of the great achievements of the Nguyen Dynasty kings was to
affirm the country’s sovereignty, including sovereignty over the Hoang Sa and

Truong Sa archipelagos. In 1803, King Gia Long re-established the Hoang Sa

and Bac Hai teams and placed them in the general organizational structure of the
Truong Da teams, with the function of exploiting and managing the entire East Sea
area. During the years 1815 and 1816, Emperor Gia Long continuously organized
maritime exploration activities and carried out activities to enforce sovereignty

in Hoang Sa and Truong Sa. Emperor Gia Long stipulated that the reception of

foreign delegations coming to have relations with the dynasty must pass through
Da Nang port. The following Nguyen Dynasty emperors, such as Minh Mang,
Thieu Tri, Tu Duc, etc., all consistently and seriously implemented this law.

Moreover, the Nguyen Dynasty emperors showed a constant interest in receiving
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European technology, especially shipbuilding technology, and in carrying out
technical improvements and quickly adapting these improvements, whether for
the repair of ramparts or for the repair of the naval fleet. Not only were foreign
techniques not rejected, but in fact they were widely accepted in contemporary

Vietnam (at least in the first half of the 19th century).

4.3.4. From 1884 to 1945

In 1884, the Nguyen Dynasty signed the Giap Than 1884 Treaty (Patonotre
Treaty) with the French colonialists, dividing Vietnam into regions: Cochinchina
as a colony, Bac Ky and Trung Ky as French protectorates. In 1860, the French
established Saigon Commercial Port, in 1874, the French invested in building
Hai Phong Port, in 1901, they continued to build Da Nang Port. The operation of
these ports, from their inception to 1945, made Vietnam’s economic and cultural
exchanges develop, French ships traveled from these seaports to seaports of other
countries. In 1922, the French established the Institute of Oceanography in Nha
Trang (now Nha Trang city, Khanh Hoa province). At the same time, they focused

on exploiting Vietnam’s seaport potential.

4.3.5. From 1945 to the end of the 20th century

In both the South and the North, the Democratic Republic of Vietnam
government led by President Ho Chi Minh waged war against the French
colonialists from September 23, 1945 to July 1954. In Saigon city (now Ho Chi
Minh city) on March 8, 1949, the French established the National Government
of Vietnam with former Emperor Bao Dai as Head of State and acting Prime
Minister. On October 26, 1955, Prime Minister Ngo Dinh Diem announced the
overthrow of Head of State Bao Dai, changing the State of Vietnam into the
Republic of Vietnam. In April 1956, China used force to occupy the entire eastern
island group of the Hoang Sa archipelago. On May 30, 1956, China sent military
forces disguised as fishermen to suddenly land on Phu Lam island, the largest
island of Vietnam’s Hoang Sa archipelago. From January 17 to January 20, 1974,

China mobilized military forces, both air force and navy, to occupy the western
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group of the Hoang Sa archipelago. Currently, China is illegally occupying the

entire Hoang Sa archipelago of Vietnam.

4.4. The early years of the third millennium

In the early years of the 21st century, Vietnamese maritime culture developed
in the context of Vietnam’s deep international integration. Vietnam’s maritime
thinking in the early years of the 21st century developed strongly. The Communist
Party of Vietnam issued a resolution to determine the direction of marine
economic development. The Vietnamese government has many programs to
develop the marine economy. Therefore, cultural exchange and acculturation are
increasingly developed. The maritime culture of countries around the world has
more opportunities to come to Vietnam, and the Vietnamese people proactively

implement this rule.

5. Conclusion

Exchange and acculturation are the development rules in Vietnamese
maritime culture, from prehistoric times, early history, the first millennium, the
second millennium and the early years of the third millennium. The creators
of Vietnamese maritime culture with the Vietnamese (Kinh), Chinese, Cham
ethnic groups and the Phu Nam Oc Eo residents, through thousands of years of
history, have grasped and applied this development rule. There have been cultural

exchanges between the Vietnamese (Kinh), Cham, and Chinese ethnic groups. Each

ethnic group has received the culture of another ethnic group, then transformed
it into the culture of its own ethnic group. The geographical, historical, and
geopolitical position of Vietnam has caused cultural exchanges and acculturation
in Vietnam to take place with many impacts in different dimensions: there is

Sinicization and de-Sinicization, there is Westernization and de-Westernization.

It is cultural exchange and acculturation that have made Vietnamese maritime

culture imbued with Vietnamese identity, in space and time, spreading to friendly

countries in Southeast Asia and other continents.
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An attempt to identify the culture of the kingdom of
Champa in Vietnam history with reference to
the language history of vietic

Prof. Dr. TRAN Tri Doi
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University of Social Science and Humanities, VNU-Hanoi, Vietnam

Abstract

When introducing the culture of the Kingdom of Champa in Vietnamese his-
tory, Vietnamese historians rarely discuss its language, a critical cultural element
of the Kingdom’s inhabitants. This paper, cross-referencing the language history
of Vietic, attempts to build a hypothesis on socio-linguistic features reflecting the
cultural diversity in the territory of Vietnam with the presence of the Kingdom of
Champa. Considering the history of linguistic contact, we find potential evidence
that Champa was bilingual, i.e., Champa inhabitants simultaneously used one of
the Chamic languages of the Austronesian family and another of the Mon-Khmer
branch of the Austroasiatic family. Therefore, its culture could have been a mix
between the Austroasiatic superstratum and the Austronesian substrate.

Keywords: Kingdom of Champa, Vietnam history, languages of Vietic, bilingual,
Sa Huynh Culture
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Vin héa vwong qudoc Chiimpa trong lich sir
Viét Nam: Thir nhin dién qua tham chiéu
lich sir ngon ngir nguoi Viét

GS. TS. TRAN Tri Dbi

Nguyén Trudng khoa Ngon ngir hoc,
Truong Dai hoc Khoa hoc Xa hdi va Nhan van, PHQGHN, Viét Nam

Tom tat

Khi gi6i thiéu vé van hoa vuong qudc Champa trong lich st Viét Nam, gi6i
st hoc ¢ Viét Nam thuong thao luan rat it vé van dé ngdén nglr, mot thanh td van
hoa ma cong dong cu dan thude vuong qudc d6 sir dung. Bai viét nay, tir goc nhin
tham chiéu véi lich sir ngdn ngit nguodi Viét, thir trinh bay mot gia thiét vé& dic
diém ngon ngir xa hoi phan anh tinh da dang van hoa trong thoi gian hién dién
ctia vuong quc Champa trén lanh thd Viét Nam. Rét c¢6 thé, & goc nhin lich str
tiép xtc ngodn ngi, hién c6 nhirg chimg ct cho thiy xi hoi ngdn ngit cua cu din
vuong quoc Champa 13 mot xa hoi song ngir. Ttc 13, cu dan ctia ving 1anh tho nay
sir dung ddng thoi tiéng noéi ciia nhitng ngdn ngir nhém tiéng Chiam (Chamic) ho
Nam Déo (Astronésian) va tiéng néi ciia nhitng ngdn ngit thudc mot s6 nhom khac
nhau thudc nhanh Mén - Khmer (Mon-Khmer branch) ho Nam A (Austroasiatic).
Va vi thé, van hoa trong thoi ky hién dién vuong qudc Champa co thé 1a su pha
trén (mixte) gitta yéu t6 tang trén (superstratum) Nam A va co tdng (substrate)
Nam Dao.

Tir khoa: Vuong quéc Chiampa, lich str Viét Nam, ngdn ngit ngudi Viét, song ngit,
van héa Sa Huynh
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Hién nay, & goc nhin dia 1y lich s, lanh thd Viét Nam la mot thé théng nhat
kéo dai tir bac (Ha Giang) vao nam (Ca Mau) thuc phan phia dong ciia Pong
Nam A luc dia (mainland southeast asia). Theo nhu cach mé ta cua hoc gid Pao
Duy Anh, thi ving lanh thd d6 “da duoc xdy dung trén mot qua trinh hon hai
nghin nam, néu ké tir nuéc Au Lac 12 nha nuée dau tién cua chung ta xuét hién
trén lich st (Pao Duy Anh 1997:240). Nhu vay, lanh thd Viét Nam théng nhat
ay duoc hoan thanh trong mét thoi gian lich sir kéo dai hon hai nghin nim, trong
d6 c6 mot khoang thoi gian lién quan dén thoi ky tién sir va so str. Phan lanh thd
Viét Nam nhu thé, néu nhin & gbc nhin tham chiéu theo tién trinh lich st cua
ngdn ngir nguoi Viét ma chung toi da tirg dé nghi (Tran Tri D&i 2022; 2023:32-
65) thi thoi ky 4y twong ung véi giai doan lich s ngdn ngir tién Viét (proto
Vietic, PV). Vao giai doan lich st nay, vé mit dia 1y, n6 s€ phai dugc nhan dién
thudc vao ba ving vin hoéa c6 xua ¢ Viét Nam gdm trung tam vin hoa Pong Son
ctia nha nude Van Lang & Béc bo thudc chau thd song Hong, trung tm vian hoa
Sa Huynh & ving Trung bo va trung tdim vian héa Oc Eo thudc ving Nam b ma
khoa hoc lich sir Viét Nam da turng xac dinh.

Nhu chiing ta déu biét khi thao luan vé van héa viuong qudc Champa, tir goc
nhin khao ¢6 hoc, Ha Van Téan da viét nhu sau “Vé phia nam, vuong qudc (hay
cac vuong qudc) Chiampa d3 ra doi vao thé ky II sau Cong nguyén... Hién nay

cac nha khao cb hoc d3 co nhitng bang chirg dé nghi rang cu dan di 1ap nén

vuong qudc Champa 14 con chau cta chi nhan vin héa Sa Huynh trude do... Tir
d6 c6 thé nghi rang cu dan vin héa Sa Huynh di ndi mot ngdén ngir Nam Dao”
(Ha Vin Tan 1997:760). Theo cach dién dat ma ong trinh bay, nhan xét khing
dinh mang tinh hdi quan vira dugc trich dan ¢ trén cho thiy déy 1a nhiing thong

tin kha dy du vé van hoa vuong quéc Champa theo két qua nghién ctru cua gidi

khao c6 hoc Viét Nam trudc ddy ma Ha Van Tan 1a mot nguoi ti€u biéu trong so

do.

C6 thé thiy cach thé hién ma Ha Vian T4n giai thich & trén tir goc nhin khao
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¢b hoc cho chiing ta biét nhirng thong tin rat hitu ich nhu sau. Thir nhét, “cu dan
da 1ap nén vuong qudc Chimpa 1a con chau cua chu nhan vin héa Sa Huynh”;
didu nay ciing c6 thé duoc hiéu cu dan vuong quéc Champa chinh 1a hau dué cia
chu nhan van héa Sa Huynh thudc viung Trung bo Viét Nam. Thu hai, theo gia
dinh cua 6ng, “cu dan van hoéa Sa Huynh da néi mét ngon ngtr Nam Dao”. Tuy
nhién, c6 thé thay nhan xét gia dinh nay ciia 6ng 1a mot gia dinh mang tinh loai
suy vi nhitng gi ma éng trinh bay dé di ¢én nhan xét ma ching t6i vira dan ra con
chua cung cip du nhirng co s ngdn ngit hoc dé minh ching tinh hop 1y cua suy
luan hdi quan 4y. Thir ba, néu thoi gian hinh thanh “vuong qudc (hay cac vuong
qudc) Chimpa. .. vao thé ky II sau Cong nguyén” thi thoi gian cua lich sir ngdn
ngir, nhu vy, nd tuong tng v6i giai doan Viét - Mudng cb (Archaic Vietmuong,
AVM) trong tién trinh lich st ctia ngon ngit ngudi Viét. Khi dién dat nhu thé, thi
diéu d6 ciling c6 nghia “vin hoa Sa Huynh” 1a mot van hoa dugc khao cb hoc xéac
dinh 1am co s& van hoa cho vuong qudc Chiampa tirng hién dién ¢ mién trung
Viét Nam trong lich str; dong thoi ciing c¢6 thé thay rang van héa Sa Huynh nhiéu
kha nang c6 thoi gian lich st tuong rng véi van héa Pong Son cia nha nudc
Vin Lang & Béc bo thudc chau tho séng Hong.

Lap luan tor géc nhin khao ¢ hoc cua Ha Van Tan 1a mot trong nhitng co
so dé khoa hoc lich st Viét Nam 1y giai van dé ngdén ngir ctia cu dan chi thé
nha nudc Champa. Chiing ta thiy ro diéu nay trong cong trinh “Lich st vuong
qudc Chiampa” cua tac gia Luong Ninh xuét ban vao nhitng nim sau do. Trong
cong trinh ma chung toi vira din ra cua Luong Ninh, ong da viét nhu sau: “Nhu
thé, chi nhan cta van hoa Sa Huynh nén vin hoa sit sém mang dam déu 4n van
hoa bién, Nam Do, c6 thé 1a tién thin cia ngudi Cham, dan néi tiéng Malayo-
Polynesia, ctia vin hoa Cham va cia vuong quéc Champa” (Luong Ninh 2004:6).
Qua y kién ay cua 6ng, nguoi doc co thé nghi rang van héa Chim va vin hoa
vuong qudc Chiampa cé co sé 1a van héa Sa Huynh; dong thoi cu dan cia vin
hoa do6 1a cong dong str dung tiéng Malayo-Polynesia.

Thé nhung, khi dit van dé nhu trén, chinh Luong Ninh ciing da cho chiing

ta biét van dé cu dan van hdéa Sa Huynh tién than cua van héa Cham va cia
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vuong qudc Chimpa dan ndi tiéng Malayo-Polynesia van con 1a mot ndi dung
phai tiép tuc duogc thao luan. Vé diéu nay ong viét nhu sau: “Tuy nhién vin hoa
Sa Huynh c6 phai la tién than truc tiép; hay noi cach khéac, Cham c6 phai 1a sy
tiép ndi truc tiép cua Sa Huynh va trén co so vin héa Sa Huynh hay khong thi
tlr trudc dén nay khong phai 1a khong c6 su nghi van khoa hoc. Puong nhién d6
cing 1a mdi ban tdm khong nho cua cac nha khao co, va clia nhitng ngudi nghién
ctru lich str, van héa Champa” (Luong Ninh 2004:6). Nhu vay, v&i cach dién giai
cta Luong Ninh vira duoc trich dan, 1d rang viéc nhirng nguoi nghién ctru khao
¢, lich str va van héa Chimpa hinh nhu nghiéng vé suy nghi cho rang trong vin
hoéa Chiampa, cu dan c6 1& 1a mot cong don ngir ma chu dao 1a “tiéng Malayo-
Polynesia” van con c¢6 sy nghi vin. Ching ta ciing c6 thé thiy rang, khi néu ra
y kién nhu thé, trude d6 ong da turng nhén dinh nhu vay voi 1dp luén “Vuong
qudc Chiampa hinh thanh va phat trién trén dai ven bién mién Trung Viét Nam
va mot phan cao nguyén Trudng Son; luc manh nhét trai dai tir Hoanh Son, song
Gianh & phia bac dén song Dinh - Ham Tan, & phia nam dén luu vuc Krong PO
Co va song Pa Rang trén Tay Nguyén. Vé phia dong, ho thuc su 1am chu ca ving
ven Bién Pong cing v6i diy dao gin bo. Cu dan - cha nhan cia nha nude nay 1a
ngudi Cham. Trude day con goi la Cham, Chiém, néi tiéng Malayo-Polynesian”
(Luong Ninh 2004:3).

Nhu chiing t6i vira trinh bay tom tit & trén vé nhiing y kién va 1ap luan dua

vao két qua nghién ctru khao co6 va lich sir vuong quoc Champa, chung ta s€ chi

c6 thé nhan thirc rang thanh t6 ngdn ngit trong phirc hop vin hoéa Champa hién
dién ¢ trang thai don ngit (monolingual); tirc 1a ddi v6i van hoa vuong qubc
Champa t6n tai & mién Trung Viét Nam tir thé ky II sau Cong nguyén dén thé ky
X, thanh t6 ngdn ngir tham gia vao phirc hop vin hoa cua vuong quéc 1a tiéng

Malayo-Polynesian thudc ho ngén ngit Nam Dao. Day c6 1& 1a mot van dé, nhu

ching t6i da trinh bay so b trong mot sb nghién ctru gan day (Tran Tri D&i 2021,
2024), khong hoan toan don gian nhu vay. Nhirng gi ma chung ta tap hop duoc

tr két quéa nghién ctru ctia cac nha khao co, cua nhitng ngudi nghién ctru lich su

vin hoa Champa va nhat 1a thuc té ngon ngit dang c6 hién nay trong ving dia 1y
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cia vuong qudc trude ddy cho phép can co thém mot cach giai thich khac véi
nhan xét ctia mot s6 nha nghién ciru vé lich str vuong quc Chimpa nhu Luong
Ninh.

Pé lam 16 diéu nay, chung ta tam thoi tham chiéu tién trinh lich sir vin hoa
vuong qudc Chimpa trén co so thoi gian tuong (mg v6i tién trinh lich st ngon
ngit nguoi Viét. S¢ di chung t6i dé nghi lam nhu thé vi, dbi voi chung toi, két
qua nghién ctru tién trinh lich sir ngdn ngir ngudi Viét khong chi co nguodn cir
liéu kha phong phti ma da dwgc phén tich & nhitng goc nhin khac nhau va vi thé
da duogc ching t6i trinh bay mot cach kha rd rang. Cu thé, theo két qua nghién
clru ma chung t6i da cong bo trude day (Tran Tri Ddi 2019; 2020a; 2020b; 2022),
thi cu dan chu thé cia vin hoa Pong Son ¢ Bic bo 1a cong dong nguoi sir dung
nhitng ngdn ngir nhom tiéng Viét nhanh Mén - Khmer ctia ho Nam A thudc vao
giai doan lich sir tién Viét. Két luan do ciing c6 nghia chung t6i nhidn manh rang
O giai doan tién Viét, xa hoi ngon nglr thudc vao trang thai don ngl thudn Nam
A. Khi nhdn manh x3 hoi cua cong dong ngudi sir dung nhitng ngdn ngit nhom
tiéng Viét 1a don ngir, diéu d6 khong loai trir kha ning trong ngdn ngit nguoi
Viét dd c6 sy vay muon tir ngdn ngit Nam Déo, tir nhém tiéng Han (Sinitic) va
c6 thé ca tir nhirng ngdn ngit thudc nhom tiéng Thai (Taic); nhung, xin nhin
manh, d6 chi la “vay mugn ngén ngir (borrowed language)”. Con khi ¢ vao giai
doan Viét - Mudng c¢6 (AVM), 1a giai doan c6 thoi gian twong tng voi thoi gian
hinh thanh “vuong qudc (hay cac vuong qudc) Champa” vao khoang thé ky II
sau Cong nguyén, thi xa hoi ngdn ngit ctia cong dong ngudi Viét méi 1a xa hoi ¢
trang thai song ngir (bilingual). Va diéu quan trong cdn nhin manh thém nira 1a
xa hoi song ngit 4y & trang thai bat binh dang (unequal bilingualism) vi n6 bao
chtra nhitng yéu tb bat binh dang do tiéng Han va chit Han da duogc str dung trong
cong dong cu dan ngudi néi ngdn ngir Viét, trong khi d6 ngon ngit ngudi Viét
van duoc nhan dién 1 chua c6 chir viét (Tran Tri Ddi 2021b; 2022).

Van d¢ dit ra 13 nhu vay. Thé nhung néu nhu xa hoi ngdn ngit cia cu dan
van hoa Dong Son ciing nhu ciia cu dan nguoi Viét & giai doan lich sir tién Viét

(PV) va Viét - Mudng c6 (AVM) trong lich sir ngdn ngir nguoi Viét di cé nhiing
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ket qua budc dau thi duong nhu két qua nghién ciru vé xa hoi ngdn ngilr cua cu
dan vian héa Sa Huynh va “vuong qudc (hay cic vuong qudc) Chimpa” vao
khoang thé ky II sau Cong nguyén ¢ ving Trung b Viét Nam hau nhu it dugc
nhac dén va rat it dugc thdo ludn. Va do chinh 1a 1y do khuyén khich chung t6i

dat van dé thao luan vé noi dung nhu vira dugc néu ra ¢ trén trong bai viét nay.
2. Nhirng phan tich tom tat vé mat ngon ngir hoc

Trude hét, chiing t6i xin phén tich va nhan xét vé nhirng két qua nghién ctru
ngon ngit hoc da dugc cac nha ngdn ngit hoc néu ra lién quan gian tiép dén van
dé nay. C6 18, theo chung toi, nguoi quan tim sém nhat téi ndi dung dang duoc
thao luan 1a phat biéu ctia Haudricourt. Theo do, ngay tir bai viét cong bd nim
1966 (va dugc dich sang tiéng Viét nam 1991) 6ng da c6 mot nhan xét rat dang
cht y v& mdi quan hé giita nhirng ngdén ngit Nam A bao quanh tiéng Chim &
vung Trung bo Viét Nam. Y kién cua ong la nhu sau: “Vén dé té nhi duoc dat
ra cho cic nha so sanh ngon ngitr Nam A 1a loc ra trong cac ngdn ngit bao quanh
tiéng Cham nhu cic tiéng Maa, Mnong, Bahnar nhirng tir 3 duoc vay muon qua
nhirng thién nién ky théng tri ctia ngudi Cham. Nhitng tir muon ay hodc co gbc
& tiéng Sanskrit, nhung ma nhu vay, ngudi ta ciing ¢6 thé gip chung trong tiéng
Mon, tiéng Khmer va ca trong nhiing phuong ngir da chiu anh huong cia tiéng
Mon, tiéng Khmer; hodc c6 gbc ¢ tiéng Indonesien, nhung néu muén chéic chin

vé nguon gbc Indonesien ciia chung, thi khong thé chi tim thdy ching ¢ Java va

Sumatra, bdi vi cac ngon nglr Indonesien ¢ nhitng vung d6 da vay mugn nhiing
tir Nam A” (Haudricourt 1991:33).

Poan trich y kién ctia Haudricourt néi trén khi 6ng thao luan vé nhitng ndi
két (connexions) ngdn ngir gitta Nam A va Nam Pao lién quan dén tiéu nhom

Cham ¢ Trung bo Viét Nam, theo chung t6i, goi mé cho ching ta rat nhiéu van

» J0H WeN I

dé. Cu thé, truéc hét nhan xét cia ong cho biét nhitng ngon ngit Nam A bao
quanh tiéng Chiam thudc ving dia Iy nay da thé hién mbi quan hé tiép xuc giita

Nam A va Nam Dao trong khoang thoi gian dugc ong dién dat 1a nhiing thién

nién ky thong tri cua ngudi Cham. Diéu d6 s& cho phép ching ta nghi ring &
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Trung b Viét Nam hién nay da c6 thoi gian lich sir tiép xtic giita nhitng ngon
ngit Mon - Khmer thudc ho Nam A vé&i nhitng ngdén ngit Cham thudc ho Nam
Pao trong khoang thdi gian dai dugc tinh biang nhitng thién nién ky. Khoang thoi
gian lich st dy, nhu vdy, twong Gng voi thoi gian hién dién van hoa Sa Huynh va
van hoa vuong qubc Chiampa. Do d6, qua y kién cua ong, khong ¢ 1y do gi dé
loai trir kha ning 13 cu dan van héa Sa Huynh va cu dan vuong quéc Champa co
thé dong thoi str dung nhitng ngdén ngit Mon - Khmer ho Nam A cing v6i nhirng
ngodn ngit Chim thudc ho Nam Dao trong mot khoang thoi gian twong ddi dai
ma theo cach noi cua 6ng goi la nhitng thién nién ky. Cung vdi do, nhan xét cua
Haudricourt gop phan x4c nhan nhitng ngdn ngit Mon - Khmer thuoc ho Nam A
va nhirng ngoén nglr Cham thudc ho Nam DPao ¢ Trung bd Viét Nam cé nhiing tur
cling ¢ gbc & tiéng Sanskrit; nhan xét ay cho phép nghi rang ciing khong loai trir
kha ning cu dan van héa Sa Huynh va cu dan vuong quéc Champa da co su tiép
xuc v6i tiéng Sanskrit & mirc da tac dong dén ngdn ngit ciia cu dan 1a chu thé cua
thyc thé van hoa. Thir nira 13, khi hoc gia nay cho rang nhitng ngdn ngir ¢ Java va
Sumatra c6 thé dd vay muon nhitng tir Nam A thi c6 thé hiéu mbi quan hé tiép
xtc ngdn ngit gitta cur dn noi tiéng Nam Dao va cu dan ndi tiéng Nam A trong
khu vuc da xdy ra trong mot thoi gian kha dai va trai ra trong mot dia ban kha
rong. Va néu kha ning la nhu vay thi nhan xét thuan tiy ciia nghién ctru sir hoc
cho rang xa hoi cu dan cta van hoa Sa Huynh va cu dan vuong qudc Champa chi
1a x4 hoi don ngit thudn tay Nam Dao con chua dam béo strc thuyét phuc dbi voi
g161 ngdn ngtr hoc.

Trong nhitng nim cudi cta thé ky XX, mot nha ngdn ngit hoc chuyén nghién
ctru ho ngoén ngir Nam Péo ciing da cho chiing ta biét nhitng nhan xét rat quan
trong vé mot sé ndi dung lién quan dén van dé dang duoc chu y t6i. Trong cong
trinh nghién ctru cong phu cia tac gia vé ho ngon ngir Nam Pao va ngdn ngir
nhom tiéng Cham (Graham 1999), 6ng da viét nhu sau: “Cac dia diém vin hoa
Sa Huynh dugc cho 1a ciia nhom nguoi ndi tiéng Nam Dao dinh cu trén bo bién
Viét Nam von tir mot qué huong trude do cod thé 1a & Malaya hoac, co nhiéu kha

nang hon, 1a Borneo, c6 nién dai vao khoang trudc nam 600 trude Cong nguyén,
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mic du cac nha khao ¢6 hoc Viét Nam hién dang béo cao cho réng nién dai thim
chi con sém hon. Nhimg ngudi néi tiéng Nam Dao nay, sau mot qua trinh tiép
xuc 1au dai v6i nguoi Mon - Khmer khi d6 dang song doc theo bo bién, sé& tro
thanh ngudi ndi ngdn ngit thude nhom tiéng Cham™' (Thurgood 1999:17). Y kién
ctia Thurgood vira dugc trich dan thé hién hai ndi dung dang dugc chiing ta quan
tam. Thir nhat, ong cho biét, chii nhan van héa Sa Huynh dugc cho 1a ctia nhém
ngudi néi tiéng Nam Dao dinh cu trén bo bién Viét Nam vén tir mot qué huong
trude d6 co thé 1a & Malaya hodc, c6 nhiéu kha ning hon, 13 Borneo; diéu nay
c¢6 nghia nhom ngudi néi tiéng Nam Dao dinh cu trén bo bién Viét Nam thudc
van héa Sa Huynh 1a 16p cu dan di cwr (migration). Thir hai, nién dai ciia van hoa
Sa Huynh 1a vao khoang truéc nim 600 truée Cong nguyén; thoi gian lich sir dy
ciing chinh 14 thoi gian lich sir ciia van hoa Dong Son ciia Viét Nam ¢ ving Bac
bd. Va thir ba, diéu quan trong nhat d6i v6i chiing t6i 1a nhiing ngudi noéi tiéng
Nam Pao nay, sau mot qua trinh tiép xtc 1au dai véi nguoi Mon - Khmer khi d6
dang sng doc theo bo bién, s& tré thanh ngudi noi ngdn ngit thudc nhom tiéng
Cham. Thong tin ndy ctia Thurgood, nhu vy, cho chung ta biét nhimg cu dan co
thé 13 & Malaya hoic, c6 nhiéu kha ning hon, 12 Borneo néi tiéng Nam Pao 1a
cht nhan cta van hoa Sa Huynh di c6 “mét qué trinh tiép xtc lau dai véi ngudi
Moén - Khmer khi d6 dang song doc theo bo bién (chiing toi nhdn manh, TTD).
Cho nén, néu diéu dién giai nhu thé co thé chap nhan duoc thi rd rang tir giai

doan van hoa Sa Huynh, cu dan chu thé cua van hoa da 1a mot xa hoi & trang thai

song ngtr.

Con ddi voi van dé vin héa vuong quc Champa, Thurgood da viét nhu sau:
“Trong hau hét lich sir cia minh va chic chan 1a trong thoi ky phét trién nhat,
Champa van 1a mdt vuong qudc ving ven bién. Va, mic du thuc té hién nay 1a

nguoi ndi tieng Mon - Khmer hién chu yéu dugc thay chi sinh song ¢ cac vung

N

" Nguyén van tiéng Anh trong cong trinh: “The Sa Huynh sites reflect the Austronesian-speaking
group that settled on the coast of Vietnam from an earlier homeland in perhaps Malaya or,
more likely, Borneo, sometime before 600 BC, although even earlier dates are now being
reported by Vietnamese archaeologists. It was some of these Austronesian speaking people
who, after extended contact with the MK people then living along the coast, would become the
speakers of Chamic”.
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cao nguyén, nhung chinh trong va xung quanh cac cong dong cu dan ven bién
nay da dién ra sy tiép xic ban ddu va manh mé giira nhitng ngudi noéi tiéng Nam
Pao va nhitng nguoi noi tiéng Mon - Khmer. Tuy nhién 14 sau khi mat kinh d6
phia bic vao nim 982 va sau d6 nita 14 sau nam 1471 khi nguoi Viét di chuyén
xudng doc theo dong bang ven bién hep, thi nhitng nguoi néi ngdén ngit nhém
tiéng Cham d rat lui 1én ving dét cao nguyén trong khi van tiép tuc giir lién lac
v&i ngudi noi tiéng Mon - Khmer™? (Thurgood 1999:15). Thong tin ma 6ng cung
cap, tuy khong truc tiép hién ngdn mot cach rd rang, nhung van cho chung ta
thdy rang trong xa hoi ngon ngir ciia vuong quéc Champa da dién ra su tiép xtic
ban d4u va manh mé giita nhitng nguoi néi tiéng Nam Dao va nhirng ngudi ndi
tiéng Mon - Khmer va ngay ca khi ngudi Viét mo rong lanh thd vao mién Trung
b6 Viét Nam thi nhitng ngudi néi ngon ngit nhém tiéng Cham da rat lui 1én ving
dat cao nguyén trong khi van tiép tuc giit lién lac v&i nguoi néi tiéng Mon -
Khmer. Xa hoi giao tiép d6 chi c6 thé 1a mot xi hoi giao tiép song ngir.

Mot nha ngén ngit hoc chuyén vé cdc ngon ngit & Pong Nam A khac 1a
Sidwell, tir mot goc nhin cu thé hon dwa vao sy vay muon ngdn ngit, cling da
c¢6 nhirng nhan xét dang chii ¥ vé& x4 hoi ngdn ngir ctia cu dan sinh sdng ¢ ving
Trung bo Viét Nam trong qua khir. Trong mot nghién ciru cong b niam 2002
ong da viét nhu sau: “So sanh véi tir vung tién Cham, ching ta nhan thay c6 mot
ving ngodn ngir c6 xua (ancient Sprachbund) anh huong vao ngdn ngir tién Cham,
n6 lién quan rd nhit v6i dia ban Bac va Trung nhom Bahnar, nhung c¢6 vé it truc
tiép hon véi dia ban nhom Katu. Ngudn gbc ¢ mot ty 1& dang ké nhitng yéu t6
tang trén Mon - Khmer trong tiéng tién Cham van con 1a mot bi an, va co thé do

la mot ngon ngtr (hay nhirng ngdn ngit) ma hién nay la dia ban ciia nhitng nguoi

2 Nguyén van tiéng Anh trong céng trinh “During most of its history and certainly during its
ascendancy, Champa remained coastal. And, despite the fact that the MK speakers are now
largely found in the highland areas, it was in and around these coastal communities that the
initial, intense contact between Austronesian speakers and MK speakers occurred. However,
first after the loss of the northern capital in 982 and then again after 1471 when the Vietnamese
moved down along the narrow coastal plain, Chamic speakers retreated into the highlands,
while still remaining in contact with MK speakers”.
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n6i ngdn ngit thudc nhém Katu hay Bahnar’™ (Sidwell 2002:113). V& phia minh,
chung t6i cho rang nhan xét néi trén ciia Sidwell cung cap cho chung ta rat nhiéu
thong tin vé& trang thai xa hoi ngdn ngir & giai doan tiéen Cham (PC) ma qua do
chung ta ¢ thé 1am sang t6 hon vé tinh chat xa hoi ngdn ngir cta thoi ky hién
dién van hoéa Sa Huynh va vin hoa vuong quc Chiampa. Ly giai mot cach cu
thé hon, vé& van dé nay, nim 2004 6ng da viét nhu sau: “Ngon ngit nhom Cham
1a mot tiéu nhom thudc nhanh Malayo-Polynesian da trai qua mot sy chuyén doi
dang ké vé kiéu hinh va tir vung thong qua sy tiép xuc lau dai véi cac ngdn ngir
Mon-Khmer (va c6 thé 1 cac ngén ngit khac)... Phan tich ma chung toi dang
thuc hién da khong tim thdy bang chimg cu thé nao vé su tiép xtic som gitra tiéng
Bahnar va nhitng ngdén ngit nhém Chiam, nhung thay vao d6 nd goi ¥ ring tiéng
Cham nguyén thuy (PC) dugc hinh thanh trong diéu kién tiép xac véi mot hodc
nhiéu ngdn ngir chua biét, chi sau d6 méi tiép xtic v6i tiéng Bahnar va cac ngdn
ngir khac trén viing cao nguyén Viét Nam, noi ma hudng vay muon hau nhu hoan
toan 1a tir tiéng Chamic vao cac ngdn ngit d6”* (Sidwell 2004:261). V&i cach dat
van dé nhu vay, cai ma ong cho la vay muon trong tiéng tién Cham dugc ong xéac
dinh cu thé khong phai 13 su tiép xtc som gitra tiéng Bahnar va nhirng ngdn ngir
nhém Chim (early Bahnaric-Chamic contact) ma 1a kha nang tiép xiic gitra tiéng
tién Cham va nhimng ngdn ngit Mén - Khmer.

Cho nén s& c6 mot cau hoi phai duoc dit ra. Vay ving ngdn ngir ¢ xua

(ancient Sprachbund) anh hudng vao ngdn ngir tién Cham, no lién quan rd nhét

N

voi dia ban Bac va Trung nhom Bahnar, nhung c6 vé it truc tiép hon véi dia ban

nhém Katu ctia nhirng ngon nglt Mon - Khmer 1a gi? Co6 1€ nhan xét sau day cua

3 Nguyén van tiéng Anh trong cong trinh ctia Sidwell: “Comparison with the PC lexicon strongly
suggests an ancient Sprachbund involving especially strong PC influence upon North and
Central Bahnaric, but rather less direct contact with Katuic. The source of a substantial
proportion of the apparently MK stratum in PC remains a mystery, and may well have been an
extinct language (or languages) spoken in areas now home to Katuic or Bahnaric speakers”.

4 Nguyén van tiéng Anh trong cong trinh cta Sidwell: “The Chamic languages are a Malayo-
Polynesian sub-grouping that underwent a remarkable typological and lexical transformation
through prolonged contact with Mon-Khmer (and possibly other) languages...My ongoing
analysis finds no particular evidence for early Bahnaric-Chamic contact, and instead suggests
that Proto-Chamic (PC) formed in conditions of contact with a language or languages unknown,
only later coming into contact with Bahnaric and other languages of the Vietnamese highlands,
where the direction of borrowing was almost entirely from Chamic into those languages”.
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Sidwell da phan nao gitup ching ta tra 10i cu hoi do. Theo ong, “Vé ngudn gbc
ctia cac ngdn ngir Chamic, Thurgood thdy nhitng ngudi dinh cu Nam Pao dén
bo bién ban dao Pong Duong khoang hang tram nim trude khi bat dau Cong
nguyén, va hoa nhap véi dan s6 Mon-Khmer ban dia. Nhiéu tir Mon-Khmer thay
thé cac dang Austronesian, va nhitng thay doi vé 4m thanh d dinh hinh lai cdu
trac tir va am vi hoc theo dinh hudéng Mon - Khmer (sesquisquislablic), vi nhirng
ngudi néi ¢ thay doi d6 theo xu hudng hoc mét Chamic khong hoan chinh.
Két qua cudi cung 1a Proto-Chamic (PC) duoc tai cdu tric, ¢ 1& d6 1a ngdn ngir
ctia nguoi Cham thong thuong trong phan 16n Thién nién ky dau tiéns (Sidwell
2004:261). Poan trich vira dugc dan ra, dbi v6i van dé ma chung t6i quan tam, la
rat hitu ich. N6 da Iy giai mot cach kha 16 rang & goc nhin ngdn ngit hoc vé trang
thai ngon ngit ctia cu din van héa Sa Huynh va cu dan vuong quc Champa.
Theo d6, thir nhat, cu dan ndi tiéng Nam Pao chi ¢é thé & Trung bo Viét Nam
(thudc vung dia Iy cta van héa Sa Huynh) khoang hang trim niam trudc khi bat
dau Cong nguyén, tic chinh 1a ngdn ngit cia cu dan di cu; vay thi trude d6 chu
nhan cta vin hoa Sa Huynh phai 1a cu dan khong thuan tay néi tiéng Nam Dao
va d6 méi thuc su 1a cu dan ban dia. Thir hai, véi dién gidi ctia 6ng voi ndi dung
nhiéu tir Mon-Khmer thay thé cac dang Austronesian. .. dinh hinh lai cau tric tir
va am vi hoc theo dinh huéng Mon-Khmer (sesquisyllabic), vi nhitng ngudi néi
c6 thay ddi d6 theo xu hudng hoc mot Chamic khong hoan chinh. Két qua cudi
cung 1a Proto-Chamic (PC) duoc tai cdu tric, c6 18 d6 1a ngon ngit cia ngudi
Cham thong thudng trong phan 16n Thién nién ky dau tién, nd cho phép ching ta
c6 thém mot nhan thirc méi. Diéu nay ciing c6 nghia 1a & goc nhin ngdn ngit hoc
lich str, cu dan trong xa hoi vuong quc Champa phai bao gdm mot bo phan noi

tieng Mon - Khmer ban dia ti€p xtc véi b phan cu dan ndi ngdn ngir cua nguoi

5 Nguyén van tiéng Anh trong céng trinh cta Sidwell: “As for the origins of the Chamic
languages, Thurgood sees Austronesian settlers arriving on the Indo-Chinese coast some
hundreds of years before the beginning of the Common Era, and mixing with the autochronous
Mon-Khmer population. Many Mon-Khmer words displaced Austronesian forms, and sound
changes remodeled word structure and phonology towards the Mon-Khmer (sesquisyllabic)
type, as shifting speakers tended to learn an imperfect Chamic. The ultimate result was the
restructured Proto-Chamic (PC), presumably the language of ordinary Chams for much of the
first Millennium”.
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Chim thong thudng (language of ordinary Chams) 14 nhitng ngudi di cu dén
ving ndy. Mot x4 hoi ngdn ngir nhu thé, mudn c6é mot cach giai thich phu hop
hon ca, thi chi c6 thé gii thich d6 1a mot x4 hoi song ngir giita tiéng nhém Cham
va nhiing nhém ngon nglr thugc nhanh Mon-Khmer ban dia.

O mot goc nhin khac, khi 1y giai vé nhirng ho ngdén ngir ¢ trung tim ving
lanh tho thoi tién sir & Pong Nam A Iyc dia, Sidwell ciing da cho phép chiing ta
c6 thém mot gidi thich khac dé bo sung thém cach 1y gidi ctia 6ng. Cu thé, theo
Sidwell, nhitng ngén ngit Mén - Khmer ¢ vung dia Iy Pong Nam A luc dia phai
1a nhitng cu dan ban dia ¢ thoi ky tién sir. Dién giai vé ¥ kién nay dugc ong thé
hién nhu sau. V&1 “ba khia canh nghién ctru doc 1ap 1a hinh thai hoc, am vi hoc
va tir vung thi hau nhu di that bai trong viéc cung cAp nhirng ddu hiéu thé hién
dac diém chinh cua mang ludi cac tiéu nhom c6 trong cac nhanh cua hg Nam
A, trong khi d6 céac dir liéu vé théng ké tir vung lai cho thay mot khang dinh rat
thuyét phuc ring c6 mot khu vuc tiép xuc da dang duoc tap trung vao dia ban
ctia nhom ngon ngir Katu va nhom ngdn ngit Bahnar. Chinh vi thé, co thé cho
rang cho dén khi nguoi ta c6 thé dua ra cac dau hiéu khac dé chirng minh, thi gia
thuyét hop 1y nhat phai 1a mot gia thuyét cho rang ho ngén ngit Nam A don thuan
phat tan tir thung ling song Mé Cong™ (Sidwell 2010:132). Ma khi cho rang ho
ngdn ngit Nam A don thudn phat tan tir thung liing song Mé Cong thi nhoém ngdn
ngt Katu va nhom ngoén ngir Bahnar... s€ 1a nhitng nhom ngén ngit ban dia cta

ving dia Iy Péng Nam A lyc dia. Diéu d6 ciing c6 nghia nhirng cu dan Nam Dao

hién di€n & Trung bd Viét Nam vao khodng hang tram nam trudc khi bat dau
Cong nguyén ma Sidwell dd xac dinh dya vao tiéu chi ngdn ngit theo dng dé xut
thi chi c6 thé 1a cong dong cu dan di cu; trong khi d6 nhitng cu dan n6éi nhom
ngodn ngir Katu va nhom ngodn ngit Bahnar... trong ving lanh thd mdi chinh 1a

cong dong cu dan ban dia ctia ving dat ma chung ta dang thao luan.

~ 904 weN 13\

6 Nguyén van tiéng Anh trong cong trinh cla tac gia: “Three independent lines of inquiry -
morphological, phonological, and lexical - have failed to provide decisive indications
of nested sub-groupings among AA branches, while the lexical data strongly suggests
that there is a contact area centred on Katuic and Bahnaric. Until other indications are
forthcoming, the most reasonable hypothesis is a simple radiation out of the Mekong
valley”.
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Lap luan nhu viura dugc trinh bay ¢ trén 1a mot 1ap luan c6 co sé ngdn ngir
hoc khi chung ta xem xét vé nién dai chia tach cac nhanh hay ho ngén ngir trong
ving dia 1y dang duoc chung ta dang quan tam. Néi mot cach khéc, co thé thay
nhitng nhan xét lién quan dén dia ban ngon ngir ¢ khu vuc thoi tién sir va so sir
ma nhiing hoc gid nhu Haudricourt va Sidwell néu ra 1a phu hgp véi viée xac
dinh hay tinh toan thoi gian twong ddi trong nghién ctru lich sir ngdén ngir cia
ngir thoi hoc. Chang han, theo tinh toan cua Diffloth dugc cong bd vao nim
2001, 6ng da cho rang nhitng ngdn ngit thudc nhoém tiéng Viét va nhom Katu
da tach khoi nhitng ngén nglr Mon - Khmer khéac vao khoang thoi gian + 1.000
TCN. V&i méc thoi gian nay, néu ¢ phia bac 1a khoang thoi gian hién dién van
hoa Pong Son cua cong ddng cu dan néi ngdn ngir nhém tiéng Viét; con & phia
nam day la khoang thoi gian hién dién van hoa Sa Huynh. Trong khi do, nhirng
ngdn nglr thugc nhém Bahnar va Khmer da tach khoi nhirng ngdn nglr Mon -
Khmer khac vao khoang thoi gian = 2.000 TCN. Cach tinh toan theo ngilt thoi
hoc noi trén sau d6 dugc ong tiép tuc xdc nhan trong cong bd ctia minh vao
nam 2005. So d6 ngir thoi hoc vé thoi gian chia tach cac nhém ngdn ngit Mon -
Khmer dugc 6ng thé hién nhu sau:

1000AD 0AD 1000BC  2000BC 3000 BC 4000 BC 5000 BC

Korku —

Kherwarian 1 Munda
Kharia-Juang —I |
Koraput
Khasian Khasi-Khmuic
Pakanic

Eastern Palaungic :'J_
Western Palaungic

Khmuie

Vieto-Katuic

Western Bahnaric: Khmero-Vietic
Northwestern BahnE—

Northern Bahnaric
Central Bahnaric
Southemn Bahnaric Khmero-
Khmeric Bahnaric
o T —
Monic Asli-Monic

Nerthern Ash—l_l
Senoic Nico-Monic

thern Asli I
Nicobar

Mon-Khmer

So dd 1: Thoi gian chia tach ho Nam A cla Diffloth (Ngudn: Diffloth 2001, 2005)
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R rang, so d6 chia tach ngir thoi hoc cia Diffloth cho chung ta biét nhanh
Mon - Khmer ctia ho Nam A, ho ngdén ngit ban dia ctia vung dia Iy dang thao
luan, dugc chia tach ra trong quing thoi gian + 4.000 TCN. Méc thoi gian ngir
thoi hoc ndy néu nhin & cach thitc x4c dinh nién dai cta vin héa khdo co né sé
twong Gng v&i thoi ky vin hoa tién Pong Son ¢ Béc bd Viét Nam; con ¢ mién
Trung bo Viét Nam, né sé tuong tng voi thoi ky van héa tién Sa Huynh. Va néu
1a nhur vay thi c6 thé nghi rang khi nhirng ngudi Nam Dao di cu dén ving Trung
bd, ho s& hoa nhép v6i cu dan noéi nhirng ngdn ngit Nam A ban dia vén di cu tri
o day.

Mot nha ngén ngir hoc khéc, hoc gia Peiros, cling c6 mot két qua nghién
clru tuong tu nhu tinh toan cua Diffloth. Theo két qua tinh toan ngir thoi hoc cta
ong, nhom tiéng Viét co6 nién dai dugc tach ra tr nhirng ngoén nglr Mon - Khmer
la khoang + 1.480 TCN; con nhém ngdn nglr Bahnar dugc tach ra vao khoang +
2.020 TCN va nhém Katu duge tach ra vao khoang + 1.040 TCN. Néu thoi gian
chia tach thanh cac nhém trong nhanh Moén - Khmer la nhu vdy va nhanh nay
dugc tach ra tir ho Nam A trong khoang thoi gian tir = 4400 TCN dén khoang
thoi gian + 4.200 TCN thi, 10 rang, chung ta ¢ thé nghi rang & mién Trung bd
Viét Nam vao khoang thoi gian £+ 2.020 TCN, nhiing cu dan n6i ngén ngt Mon -
Khmer di hién dién ¢ ving dia 1y ciia nén van héa tién Sa Huynh va véin héa Sa
Huynh, 13 van hoa 1am co s cho van héa vuong qudc Champa nhu cach xac dinh
ctia nhirng nguoi nghién ciru khao ¢6 va lich sir viong quc Chiampa. So d6 chia

tach ngir thoi hoc theo tinh toan cua I. Peiros duoc thé hién nhu sau:

* J0H wey 31\

So dd 2: Thoi gian chia tach ho Nam A theo Peiros (Ngudn: Sidwell 2009:61)
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Nhirng ndi dung ma chiing t6i trinh bay va phan tich & trén 14 két qua nghién
ctru di cong bd cia nhitng nha ngdn ngir hoc. Nhirng két qua nghién ciru khac
nhau 4y, theo nhu phan tich ma chang t6i nhan thic, déu quy tu vé mot kha ning
cho thdy cu dan cta vin hoa Sa Huynh va vin hoéa vuong qudc Champa tirng
hién dién & Trung bd Viét Nam trong lich str khong don thuan 1a mot cong dong
don ngir thuan tay Nam Dao. Ngoai nhitng ndi dung dé ra, c6 mét cau hoi duoc
dat ra réng vay hién nay vung dia ly thuéc Trung bd Viét Nam ma & d6 1a dia
Iy ctia vuong qudc Chimpa trong lich sir con luu giit nhitng ching tich nao cila
ngodn ngir thé hién mot trang thai da ngir xa hoi hay khong. Vi van dé trang thai
ngdn ngir xa hoi 1a mot van dé cho dén hién nay chung ta méi néi dén nén chac
chan no chua duoc lich sir ghi lai. Tuy vay, chung ta c6 thé thong qua mot sb tai
nguyén ngdén nglr khac nhau dang hién dién hién nay trong vung dia Iy vuong
qudc Champa dé nhan dién trang thai nay.

Theo chiing t6i, trong sd nhirng ngudn tai nguyén can duoc phan tich dé c6
duoc két luan kha tin vé vain dé dang duogc dit ra thi nguén tai nguyén dia danh
(geographical name; toponym) hién con luu gitt dugce trong vung dia ly vuong
qudc Chiampa trude day sé gitt mot vai trd hét siic quan trong. V& van dé nay,
trong mot bai viét da dugc cong bd gan day (Tran Tri DSi 2021), ching toi da
ching minh rang kha nang dia danh cao lao (Aim Han-Viét ctia chit HAn=2F) tén
lang Cao Lao (Ha), ngoi lang nim & ngd ba song noi song Con chay vao song
Gianh 1a mot dia danh c6 ngudn gdc ngon ngir Nam Péo. Diéu nay c6 nghia 1a
tén goi cua lang dugc dinh danh trén co sé ngdn ngr Nam Pao khi cu dan “nhin
& dic diém dia Iy song nudc, lang Cao Lao (Ha) chinh 1a mot diém tu cu & ngay
vi tri ngd ba song. N6i mot cach khac di, dia ban cua lang nam ngay noi héi tu
ba nguén nudc tir thuong nguon d6 vé dé lam nén séng Gianh. Pic diém dic
thu nay, c6 thé néi, chinh 1a dic diém dia Iy - canh quan quan trong nhat cta
lang Cao Lao (Ha) tdc dong vao viéc dinh danh tén goi ctua lang” (Trﬁn Tri Doi
2024:575) theo phuong thirc dinh danh phd bién cta cong ddng cu dan noéi ngdn
ngit Nam Pao. Nhu vy, véi luu tich cua dia danh nay, né cho chiing ta biét rang

tiéu viing dia Iy séng Gianh trong vung dia Iy vuong qudc Champa cong dong cu
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dan da dong thoi str dung ca ngén ngtr Nam DPao cting nhu ngoén ngit nhom tiéng
Viét ciia ho Nam A. Trang thai xa hoi ngdn ngir 4y phai dugc ngoén ngir hoc goi la
trang thai xa hoi song ngir; nd1 mot cach khac, xa hdi ngdén ngilr ciia vuong quoc

Champa vung song Gianh la mot xa hdi song ngi.

(/‘\
:
o
-

Hinh 1: Vi tri nga ba sQng cla xa Ha Trach - lang Cao Lao Ha bén song Gianh
(Nguon: Google, truy cap ngay 25.05.2021)

Khac voi trudng hop dia danh lang Cao Lao Ha géc Nam Do 1a dia danh
song Cu Pé (Cau D&/Cy D&) ¢ Da Ning. Nhu nhiing gi chiing t6i duoc biét thi
mot nha nghién ciru vé dia danh Quang Nam - Pa Nang khi nghién ctru vé dia
danh tén song ¢ day di c6 mot nhan xét rang “ngudn gbc da dang cua thuy danh
ving Quang Nam - Pa Nang” (Bui Trong Ngodn 2020:10), trong d6 cé thiy

danh nguon goc Mon - Khmer. Thé nhung, mac du da cé nhan xét ban dau vé

nghién ctru dia danh tén song & Quang Nam - Pa Néang nhu thé, tac gia bai viét
van khong lya chon khao sat dia danh song Cu Dé (Cau Bé/Cu B¢), mot dia danh
song ma theo nhan thirc ctia ching toi thi khi thao luan vé gia tri vin hoa ving
Quang Nam - Pa Ning ngudi ta khé c6 1y do dé khong thé khong nhic dén tén

g0i con song. Boi vi dia danh Cu Dé khong phai ngau nhién da dugc ghi chép

trong lich sir tir khoang 550 niam trude lién quan dén cudc xuit chinh cua vua Lé

Thénh Téng & ving dat nay. Cu thé, cuén Dai Viét st ky toan thu da chép nhu

sau: “Ngay mong 6 (thdng Giéng nam Tan Mdao, Hong Pirc nam thir 2, 1471)
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vién chi huy Cang Vién bit Bong Nga Sa 13 vién lai giir ctra quan Cu Dé nudc
Chiém dem nop” (Vién KHXH Viét Nam 1993:448). Vi tinh chat quan trong
nhu vay, 10 rang, khi nghién ctru lich st dia danh song ¢ ving Quang Nam - Pa
Néng ma chua thao luin vé dia danh séng Cu D&, co 18, 1a tac gia phai c6 1y do
riéng cua Ong. Theo suy nghi cia chung t61, chinh dang thic nglr am DE (trong
t6 hop Cau Dé&/Cu Dé ghi trong cubn Dai Viét s ky toan thu bang chitr Han {&
{E&) khién cho ngudi nghién ciru ¢ nhitng ban khoan nhat dinh. Vi voi dang thic
ngir 4m 4y, nhu di c6 mot nha nghién ctru dan gian da 1am’, ngudi ta quy néd vé
mot dia danh c6 nguén gdc tiéng Cham 1a mot giai thich nghiéng vé suy luan v

doan.

HOA HIEP BAC

(QLIA

BAU BANG
CT01
Song Cu De
NAM O
. ; L HOA HIEP NAM
Ban quan ly Khu cong [AH ] QUAN NAM
nghé cao va cac Khu... ,

Hinh 2: Séng Cu Dé & thanh phé Ba Nang (Ngudn: Google, truy cap ngay 26.05.2025)

O goc nhin lich str ngdn ngit c6 nhiéu dau hiéu dé cho phép nghi rang sir
sach nguoi Viét da dung chit Han {[§ c6 am doc Han - Viét 1a dé dé phién am
(transcription) tén goi ctia con séng. Trong mot bai viét dd duoc cong bd, ching
t61 da budc dau chirng minh rang trong tiéng Viét hién nay luu gitt mot am “do”
dung dé goi tén riéng con song (Tran Tri D5i 2025:8) c6 ngudn gbc Nam A va tén
goi ndy phan b rong trén dia ban cu dan ndi ngdn ngir ngudi Viét tir giai doan

tién Viét. Cho nén, kha ning am dé (duoc ghi 4m bang chir Han {ff) mot yéu tb

7 Chéng han nhw cach giai thich v& ngudn gbc dia danh cua tac gia Vi Hung trong bai viét “TrAm
tich Cu Bé” & dia chi: https://vansudia.net/mien-thap-co-tac-gia-vu-hung-ky-2/
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lam thanh tén goi séng Cu Dé & ving Quang Nam - Pa Ning hién nay 1a mot
bién thé dja phuong (local variation) theo cach ndi ngudi Viét dia phuong cua
am “do” goi tén song trong ngoén nglr Mon - Khmer trong d6 cé nguoi Vigt. Va
néu céach ly giai nay nhiéu kha niang 1a hop 1y thi rd ring tén goi song Cu Bé don
thuan 13 tén goi song c6 gdc gac tir ngdn ngit Nam A.

Ngoai ra ciing c6 thé giai thich rang trong tén goi song Tra Bong, mot dong
song quan trong & Quang Ngdi, yéu to dinh danh “bong” 13 yéu té dugc nhan
dién c6 nguodn gbc ngdn ngit Nam A. O truong hop tén goi con sdng nay, co 18,
viéc nhan dién ngudn gbe cac yéu té 1am nén dia danh song khong ¢ muc phiic
tap nhu truong hop dia danh song Cau Bé vura duge phan tich ¢ trén. Nguoi ta
c¢6 thé ndi nhu thé 13 vi theo d6 trong phic hop Tra Bdng thi viéc cho rang yéu
t6 “tra” c6 ngudn gbc ngdn ngit Nam Dao véi nghia chi “song nuéc” gap khong
nhiéu sy tranh cii; con lai yéu t6 “bong” gbc ngdn ngir Nam A thi tuy phic tap
hon nhung ciing da duoc chung t6i 1y giai trong mot bai viét da dugc cong bd
gan day (Tran Tri D&i 2008: 2025). Tinh trang luu giit mot s6 dia danh tén song
trong ngdn ngit nguoi Viét duong dai ma ¢ d6 nhitng yéu t6 1am nén tén riéng
c6 ngudn gdc tir nhitng ngdn ngir khac nhau la khong don nhat ma kha phd bién.
Ngudi ta ¢6 thé ké ra mot vai tén goi dong song lam vi du dé chirng minh thyc
té d6. Chang han nhu tén goi Tra Bong gom c6 yéu t6 “Tra” gdc ngon ngir Nam
Pao va yéu t6 “bong” gbc ngdn ngit Nam A (nhanh Mén - Khmer); hay nhu tén

goi Nam La hay Nam Rém thi yéu t6 “Nam” gbc ngdn ngit nhom Thai (Taic) con

yéu t6 “La” hay “Rém” gbc ngdn ngit Mon - Khmer; hodc ngay nhu trudong hop
song “Pakrong” thi ¢ to hop tén riéng ndy tuy déu bao gém ca hai yéu té “da/
dak” va “krong” déu c6 ngudn gbec ngdn ngir Nam A nhung mang cach goi (cach
dinh danh) cta hai nhém ngoén ngit (group of language) khac nhau trong mot

nhanh ngon ngir (branch of language). Va diéu quan trong ¢ day, doi vdi ching
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t6i, 1a trong hai yéu t6 tén riéng cia dia danh dang duoc luu giit trong ngon ngir
nguoi Viét nhu vira duoc din ra thi yéu t6 tht nhat 13 yéu t6 ma ngdn ngir hoc

lich sir goi 1& 16p ngdn ngit co ting (substrate), con yéu té thir hai 1a 16p ngon
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ngir ting trén (superstratum)?. Sy khac biét giira hai 16p co ting va tang trén d6
phan anh tinh thoi gian khac nhau ctia nhitng 16p ngoén ngir tham gia hgp thanh
dia danh. Theo d6, dang thirc ngdn ngit 16p co ting 1a ngdn ngit cta cu dan dén
muon; con dang thirc ngdn ngir 10p tang trén 1a ngdn ngit ciia cu dan dén trude
hay ban dia (local) da dinh cu & ddy. Do vdy, theo chung t6i, ddi v&i tén goi song
Tra Bong dang duoc phan tich & trén thi yéu to “bong” gbc Nam A 1a ciia cong
dong cu dan ban dia gbc Nam A; con yéu t6 “tra” 1a ngon ngit cua cu dan di cu
dén sau. Noi mot cach khac tén goi hay dia danh séng Tra Bong 1a mét trong
nhitng vi du minh chirng rang ving dat Quang Ngai hién nay 13 dia ban da co sy
hdn nhap dan cu trong lich sir giira nhitng ngudi néi ngdn ngir nhom tiéng Cham
va nhirng nhom Mo6n - Khmer.

Nhitng dau hiéu song ngir dugc luu giit qua dia danh nhu vira dugc phan
phan tich ¢ trén ciing duoc su tung hd cua két qua nghién ctru lich str. Ching ta
biét rang khi nghién ctru lich sir vé vung dét hién nay thuéc Quang Ngdi dua vao
nhitng ghi chép trong “Bién nién st Trung Qudc va Viét Nam”, nhom nghién
ctru do Hardy thuc hién da dua ra mot nhan xét, theo chang t6i, 13 rit quan trong.
Theo d6 6ng viét: “Vao thoi gian ctia vuong quéc Chimpa, nhiéu cu dan sinh
song & vung lanh tho nay thudc ca ving dat thap, ving cao va nhitng dao gan
bo 1a nguoi néi tiéng Hré hodc t6 tién ciia n6 (tuc 1a nhitng nguoi néi mot ngdn
ngit Mon - Khmer). Do d6, ¢6 vé nhu cu dan vuong qudc Champa ngoai viée sir
dung tiéng Cham (12 mot ngdn ngit Nam Dao, Austronesian) con sir dung nhiing
ngon ngit khac dugc ndi ¢ ving dong bang ciia vuong qudc Champa™ (Hardy &
Nguyén Tién Pong 2019:121). Nhan xét ndi trén ciia nhém Hardy tir ngudn ngir
liéu lich su, rd rang 1a rat dang tin cdy, da cho chung ta théy viéc nhan xét vuong
qudc Champa chi don thudn 13 mot xa hoi don ngir nhu cach noi ciia Luong Ninh

phai dugc thao luan lai.

8 V& ndi dung chi tiét cGia hai khai niém “co tAng (substrate)” va “tng trén (superstratum)” dwoc
s dung trong ngdn ngi hoc lich st, xin xem (Tran Tri D&i 2011:59-64).

9 Nguyén van tiéng Anh: “at the time of the Champa kingdom many inhabitants of this territory’s
lowland, upland and island areas were speakers of Hré or its ancestor (a Mon-Khmer language). It
thus appears that languages other than Cham (an Austronesian language) were spoken in the
plains of the Champa kingdom”.
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Boi vi, nhu mot két qua nghién ciru lién quan dén van d& thay doi dia Iy cu
tra trong lich sir tir goc nhin cua lich st ngdn ngir di duge ching t6i cong bd
(Tran Tri D&i 2024), cu dan sir dung ngdn ngit & ving Pong Nam A luc dia hién
nay thudc vao nam ho ngon ngit. Trong dd, cu dan sir dung ho ngén nglr Nam
A ma vung 13i 12 nhitng nhém ngon ngir thudc nhanh Mén - Khmer c¢6 nién dai
dinh cu & day tir nhiéu thién nién ky truéc Cong nguyén (theo Diffloth 1a + 5.000
TCN; con theo Peiros 1a + 4.300 TCN). N6i mét cach khac, ¢ dia ban BDong Nam
A luc dia ma lanh thd Viét Nam thudc vao phén quan trong nhat, nhiing cong
ddng noi cac ngdn ngit Mon - Khmer 1a cu dan ban dia. Nhitng cu din néi nhitng
ho ngodn ngir khac 13 nhém cu dan di cu dén; trong d6 cong dong cu dan noi
nhirng ngdn ngit nhém tiéng Chim, theo nhu y kién cuia Thurgood di phan tich &
trén, di cu dén day khoang 600 nim TCN cung nhitng ngudi Mén - Khmer ban
dia xay dung nén vin héa Sa Huynh 1a nhitng ngudi di cu dén lanh tho Trung bo
Viét Nam hién nay sém nhat. Nhu vdy, qua goc nhin cta ngén ngit hoc lich st ¢6
thé nhan thiy van héa Sa Huynh ¢ Trung b Viét Nam voi chi thé 1a cu dan noi
nhirng ngoén ngt Mon - Khmer va Nam Pao duong nhu tuong ung voi nién dai
vin héa Dong Son cua cu dn nodi ngdn ngit nhom tiéng Viét thude luu vuc song
Hong & Béc bo Viét Nam. V& sau, trong thoi gian hién dién vuong qudc Chimpa
0 Viét Nam, vung dia Iy thuoc van héa Pong Son cua cu dan néi ngén nglr nhém
tiéng Viét c6 thém nhitng nhirng nhom cu dan thude nhom tiéng Thai (Taic) caa

ho Thai - Kadai, nhém tiéng Han (Sinitic) ctia ho Tang - Mién di cu dén. Két qua

nghién ctru vé sy thay doi dia Iy ctia nhirng ngon ngir Théi (Tran Tri D&i 2017) va
nhirng vay muon vé “tén goi chi ngudi (person/people)” trong nhitng ngdn ngir
& Pong Nam A ma ching t6i da cong bd (Tran Tri D&i 2023b) cho thiy rat rd su
thay doi dia ly do.

3. Thao luan
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Nhu vay, véi nhitng gi ma chung t6i vira trinh bay & trén, c6 thé dua ra mot

nhan xét c¢6 tinh két luan vé vn dé dang dugc thao luan. Theo d6, nhitng ching

clr v& ngdn ngit hoc va nhitng phan tich khac vé lich sir cho thiy xd hdi ngdn
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ngir ciia cu dan vin hoa Sa Huynh ciing nhu cu dan thudc “vuong qudc (hay cac
vuong qudc) Champa” hinh thanh vao khoang thé ky II sau Céng nguyén & ving
Trung b Viét Nam phai 12 mot xa hoi song nglr chir khong han 12 mot x4 hoi
don ngir nhu két qua nghién ciru ma mot s tac gia viét vé lich st vuong qudc
Champa d3 cho biét. Piac diém xi hoi song ngir nay khong chi 1a thuc té trong
thoi gian lich sir hién dién van hoa vuong quéc Chiampa & Trung bd Viét Nam
ma c6 thé di co trong cong dong cu dan chu thé nén vin héa Sa Huynh, 1a vin
hoa 1am co sé cho van hoa vuong quc Champa.

Trong cong dong x3 hoi song ngit cua van hoéa Sa Huynh ciing nhu vin hoa
vuong qudc Chiampa trong lich sir, do tinh chat ndi troi cuia cong dong di cu,
nguoi st dung tiéng ndi thude cac nhom ngodn ngir khac nhau cua nhanh Mén -
Khmer giit vai trd 14 cu dan ban dia, thudc 16p tang trén. Trong khi d6 cu dan
sir dung ngdn ngit nhom tiéng Cham 1 cu dan st dung ngdn ngit 16p co tang.
Trang thai xa hdi song ngtr cua cu dan nhu thé, theo chung t61, dugc van hanh
trong sudt thdi gian lich st hién dién vin héa Sa Huynh ciing nhu vin héa vuong
qudc Chimpa & phan dia Iy thuoc Trung bo Viét Nam. Cho nén, theo suy nghi
ctia chiing t6i, khi nghién ctru vé luu tich dia danh ¢ ving dat caa van héa vuong
qudc Champa trong lich sir Viét Nam can can nhéc k¥ vé ngudn gdc ngon ngir
cta dia danh, tranh viéc déu quy vé ngdn ngir gbc Nam Dao.

Néu dat vin dé tham chiéu véi tién trinh lich st ngon ngtr nguoi Viét, ching
ta ¢ thé thiy xa hoi song ngit ciia cur dan van hoa Sa Huynh ciing nhu cu dan
van hoéa vuong quéc Chimpa c6 mot sé dic diém khac nhau. Theo do6, nhiéu
kha nang, lich str ngdn ngir ngudi Viét ¢ giai doan tién Viét (proto Vietic) tuong
ung voi thoi gian lich sir cua van hdéa Pong Son la xa hdi don ngir; trong khi do6
x4 hoi ngdn ngir ciia cu dan chu thé van héa Sa Huynh 1a song ngir. Sau do, x4
hoi ngon ngir ctia cu dan ngudi Viét ¢ giai doan Viét - Muong cb ciing nhu cur
dan chu thé van héa vuong quéc Champa déu 1a xa hoi song ngit. Sy khac nhau
d6 da tac dong vao su bién doi ngdn ngit cua cu dan dé chung ta c6 dugc trang
thai ngoén ngit nhu hién nay. Viéc nhan dién xa hoi ngdn ngit cua vuong qudc

Chimpa, do vai tro ngdn ngir trong hoat dong van hoéa cia mot cong dong, s& gop
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phan quan trong vao nhan dién dic diém van hoa cua vuong quoc trong lich su.
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Ung dung Tri tué nhan tao trong thiét ké bai giang
dich Han — Viét nang cao: Nghién ctru so sanh
hi¢u qua dich thuat giira ChatGPT va DeepSeek

HA Thi Tué Thanh

Khoa Ngon ngit hoc, Tiéng Viét va Viét Nam hoc,
Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hgi va Nhan van, PHQGHN, Vié¢t Nam

Tém tat

Bai viét c6 bd cuc gdm hai phan. Phan thir nhat trinh bay mot sé Gng dung tri tué
nhan tao tac gia da sir dung dé thiét ké va giang day hoc phan dich Han — Viét danh cho
sinh vién chuong trinh dao tao lién két cua Khoa Ngon ngit hoc, Trudng Pai hoc Khoa
hoc Xa hoi va Nhan van — DPHQG Ha Ndi, trong hoc ky II nam hoc 2024 — 2025. Phan
thir hai tap trung so sanh hi¢u qua dich thuat Han - Viét cua hai cong cu Al — ChatGPT
va DeepSeek.

Thong qua phan tich cac ban dich do ChatGPT va DeepSeek tao ra tur 100 bai tap
dich Han — Viét, duoc tuyén chon tir cic gido trinh Shiyong Hanyué Huyi Jigido (K
nang phién dich Han - Viét thuc hanh) (Liang Yuan 2017), Yu¢ — Han Fanyi Jiaocai:
Gi4o trinh dich Viét — Han (Zhao Yulan 2002) va cac bai viét ding trén tap chi Hoa Sen
(2021), nghién ctru so bo cho thay ca ChatGPT va DeepSeek déu dat do chinh xéac cao vé
ndi dung, voi s6 diém trung binh dao dong tur 26,5 dén 27,2 trén thang diém 30. Nho kha
nang lién tuc cdp nhat tor nglt madi thude nhiéu linh vuc khac nhau, cac ban dich do tri
tué nhan tao tao ra c6 kha nang truyén tai tot hon sic thai van hoa va dac trung thoi dai
clia vin ban. Xét vé phuong dién dién dat va cau tric ngit phap, ca hai cong cu déu c6 xu
hudng st dung 16i dién dat ngan gon hon so véi cac ban dich trong gido trinh va tap chi.

So voi ChatGPT, ban dich cua DeepSeek c6 khuynh hudng dich sat nghia hon
nhung cau tric cau thuong rudm ra hon. Vé ndi dung , ChatGPT thé hién wu thé rd rét
hon ¢ cac van ban thude linh vuc chinh tri, nhung lai kém hiéu qua hon trong cac chu dé
vé doi sdng xa hoi. Két hop khai thac vu diém cua ca ChatGPT va DeepSeek c6 thé gop
phan ning cao hon nita hi¢u qua tong thé ciia hoat dong dich Han — Viét.

Tu khoa: Tri tu¢ nhan tao (Al), giang day dich Han — Viét, ChatGPT, DeepSeek, hi¢u qua
dich thuat
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Applying artificial intelligence in advanced
Chinese-Vietnamese translation course design:
A comparative study of translation effectiveness
between ChatGPT and DeepSeek

HA Thi Tue Thanh

Faculty of Linguistics and Vietnamese Studies,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-Hanoi, Vietnam

Abstract

The paper is organized into two parts. The first part presents several applications of
artificial intelligence that the author has implemented to develop Chinese—Vietnamese
translation lectures for students in the joint training program of the Faculty of Linguistics,
University of Social Sciences and Humanities-VNU Hanoi, during the second semester
of the 20242025 academic year. The second part focuses on comparing the effectiveness
of ChatGPT and DeepSeek in Chinese—Vietnamese translation. Through an analysis of
the translation outputs generated by ChatGPT and DeepSeek for 100 advanced Chinese—
Vietnamese translation exercises from the textbooks “Practical Chinese—Vietnamese
Translation Techniques” (Liang Yuan 2017), “Chinese—Vietnamese Translation Course”
(Zhao Yulan 2002), and articles from the Hoa Sen Journal (2021), preliminary research
results indicate that both ChatGPT and DeepSeek achieve high content accuracy (26.5—
27.2 out of 30). Thanks to their ability to update terminology across various fields—
such as “economic bubble,” “panic selling,” “bottom out,” “buy the dip” (economics);
“community of shared future,” “Belt and Road” (politics—diplomacy); and “roof™ (slang)—

99 <

Al-generated translations convey the cultural nuances and contemporary characteristics
of the texts more effectively. In terms of expression and grammatical structure, both
tools tend to use more concise phrasing compared to the translations provided in the
textbooks and journals. Compared to ChatGPT, DeepSeek’s translations are more literal
but often more verbose in structure. In terms of subject matter, ChatGPT performs less
effectively in life—society topics but outperforms DeepSeek in political topics. Integrating
ChatGPT and DeepSeek may further improve the overall effectiveness of translation.

Keywords: Artificial Intelligence (AI), teaching Chinese—Vietnamese translation,
ChatGPT, DeepSeek, translation effectiveness
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1. Introduction

In recent years, artificial intelligence (Al) has demonstrated immense
potential across various fields, particularly in applied linguistics and translation
studies. Large Language Models (LLMs) such as ChatGPT and DeepSeek
have opened up new approaches to natural language processing, not only in the
domain of machine translation but also in lesson design, learning support, and
the enhancement of language teaching quality.

In Vietnam, language training programs, in general, and teaching the
Vietnamese language to foreigners, in particular, are under growing pressure
to innovate teaching methods in order to keep pace with rapid technological
development and meet the practical demands of the labor market. Against this
backdrop, from the second semester of the 2024-2025 academic year, the author
began incorporating several Al tools, including ChatGPT and DeepSeek, into
the design of translation lectures for the Chinese—Vietnamese interpreting
course. This course is intended for third-year Chinese students majoring in
Vietnamese studies, under a joint training/exchange program between Chinese
universities and the Faculty of Linguistics at the University of Social Sciences
and Humanities, Vietnam National University, Hanoi. In translation practice
sessions, students were encouraged and guided to use ChatGPT and DeepSeek
to assist their translation tasks. Comparative discussions were then organized
to evaluate the strengths and weaknesses of the translations generated by
these Al tools against the model translations provided in the course textbook.
After one semester of teaching and learning with the support of ChatGPT and
DeepSeek, several questions arose: What aspects of course design in Chinese—
Vietnamese translation can Al assist with? How did students respond to the
Al-supported lessons? Based on in-class translation exercises, how accurate
are the translations produced by ChatGPT and DeepSeek from Chinese into
Vietnamese? What are the strengths and weaknesses of each tool’s output

compared to textbook translations?
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The aim of this paper is to address these questions through the author’s
teaching experience in the second semester of the 20242025 academic year and
broader survey data. The paper is structured into two main parts. Part 1 outlines
the AI applications employed in designing advanced Chinese—Vietnamese
interpreting lessons and presents student feedback collected via questionnaires
and interviews. Part 2 constitutes the main analysis of the paper. To assess
the reliability of ChatGPT and DeepSeek in Chinese—Vietnamese translation,
in addition to the 20 translation exercises discussed in class, the author also
examined 80 additional texts drawn from two widely used textbooks in Chinese—
Vietnamese translation courses at the Faculty of Linguistics: “Shiyong Hanyue
Huyi Jigiao” (Practical Chinese—Vietnamese Translation Techniques) by Liang
Yuan (2017) and “Vietnamese—Chinese Translation Textbook” by Zhao Yulan
(2002), as well as bilingual articles published in Hoa Sen Journal (2021), which
are commonly used as reference materials. By inputting 100 Chinese-language
texts covering diverse topics from these sources into ChatGPT and DeepSeek
and comparing the resulting Vietnamese translations with those provided in the
textbooks, the author offers a preliminary assessment of the translation reliability

of both Al tools, as well as their respective advantages and limitations.

2. Research Methodology

The main research methods employed are experimental research and survey.

First, this study uses the method of experimental sample analysis in two

steps: 1. Using ChatGPT and DeepSeek to construct five specific lesson plans
for the course Chinese—Vietnamese interpreting (translation) at the advanced C1
level. Analyzing and evaluating the experimental samples (i.e., the lesson plans
designed by ChatGPT and DeepSeek) from a theoretical perspective, specifically

based on functionalist translation theory (Functionalist approaches) and Skopos

= J0H We 14Ip

theory by Christiane Nord (2005) regarding translation and interpreting, as

well as the competency framework for advanced-level Vietnamese language

proficiency. 2. Following this, the research group conducted an experimental
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teaching phase using the 5 lesson plans designed by ChatGPT and DeepSeek over
the last 10 weeks of the Chinese—Vietnamese interpreting course (which lasts 15
weeks in total) for the class of 3rd-year students from Yunnan Minzu University
(15 students) and Sichuan International Studies University (14 students), making
a total of 29 students. Student feedback was collected through both interviews
and questionnaires regarding their experiences during the 10 weeks taught
using Al-generated lesson plans, and was compared to the first 5 weeks of the
course, which used traditional, pre-designed lesson materials from the textbook.
Additionally, the researcher recorded the students’ in-class comments and
reactions during the experimental sessions. Based on both subjective assessments
grounded in translation theory, and objective evaluations from learners, the study
draws a general conclusion regarding the advantages and limitations of utilizing
ChatGPT and DeepSeek in designing advanced-level Chinese—Vietnamese
interpreting lessons.

Second, to address the question: 7o what extent are ChatGPT and DeepSeek
accurate when translating specific Chinese texts into Vietnamese?, the author
selected 100 source texts on a wide range of topics from three sets of materials
that have been used in teaching advanced Chinese—Vietnamese interpreting over
the past five years, namely: “Shiyong hanyue huyi jigiao” (Practical Chinese—
Vietnamese Translation Techniques) by Liang Yuan (2017), “Gido trinh dich Viét
— Han” (Vietnamese—Chinese Translation Textbook) by Zhao Yulan (2002), and
Hoa Sen Journal (2021), which is frequently used as supplementary material in
translation classes. These 100 Chinese texts were submitted to ChatGPT and

DeepSeek, which were then asked to translate the texts into Vietnamese.

Timeframe of the experiment: from March 1, 2025 to May 1, 2025. Tools
used: The free versions of ChatGPT and DeepSeek, accessed through the author’s
personal Google account. The translated outputs were entered into an Excel file,
sentence by sentence, and evaluated based on the following three criteria, each

scored on a 3.0-point scale: Accuracy — how faithfully the translation conveys
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the meaning of the original Chinese text, Fluency / Naturalness in the Target
Language — whether the translation sounds natural, idiomatic, and conforms
to Vietnamese grammar and style conventions, Functional Appropriateness /
Pragmatic Adequacy — whether the translation suits the communicative purpose
and context of the original message. (For more details on the scoring framework,
see Section 3). Each translated version—by ChatGPT and by DeepSeek—was
then compared with the reference translations from the textbooks. Differences in
vocabulary, phrasing, or sentence structure between the versions were highlighted
in color: Red for ChatGPT’s version, Blue for the textbook translation, and Green
for DeepSeek’s version (See Figure 1). The errors found in each translation were
recorded in the “Note” column of the Excel sheet and were analyzed in detail.
Furthermore, the errors were categorized into subtypes, including: Grammatical

errors, Lexical/word choice errors, Stylistic issues, etc. (See Figure 2).

Miasé  Di chinh xac Tiéng Trung  Tiéng Viét

ChatGPT ~ DeepSeek  Gido trinh ChatGPT ‘
02TS02.01 25 N 2,5 HEHEET Washington, ngay 14 thing 2 (Tan Hoa X3) — Sang ngay 14 thang 2 theo gitr dia phrong, Pho Chu tich mréc Trung Quoc Tap Cén Binh,
027502.05 25 N 2,65 i Fik, Tap Can Binh cho biet [Pho Chu tich Tép Cén Binh n6i], trong ba nam nham chic vira qua, Téug ﬂuirug da luon coi trong va 06 hye thiic ¢
02T502.06 3 N 3 i ¥ Tép Can Binh nhén manh, véi nhimg nd lyc chung ciia hai bén, quan hé Trang — My nhin chung duy tri dgc da phét trién tich cyre, mang
02T502.07 3 N 2 7 Bl it Toi hy vong chuyén tham lan nay [16i mong ring qua chuyén thim lan nay] sé thiic dy quan hé hai nde tiép tuc phét trién diing budng ¢
02TS02.08 3 N 3 SJEFi#, 4 Tap Can Binh ndi thém, sang nay t0i da co cuoc hoi dam tt dep véi Pho Tong thong Biden. mot 1an nira khing dinh rang su pht trién L
02TS02.09 3 N 3 HiFE B T2 Gat bo moi tro ngai va kién tri 1am ban. lam a6 thc 13 hra chon duy nhét ding dAn d6i v ca hai bén.
02T502.10 3 N 3 7 %)% Trung Quéc mong mudn ting cuong tin cdy, cing cd nhan thire chung, mo rong hop tc va kiém soét bat dong véi My. Ching i hy von,
02TS02.11 3 N $ib Doi véi céc vén dé quéc 1€ va khu vire quan trong, hai bén cling can ting cutng diéu phi va hop tic, cing déng vai rd tich cye, co trach
02TS02.12 3 N/ Tép Cén Binh nhan manh, vén dé Dai Loan lién quan dén chit quyén va toan ven lanh thé cia Trung Quoc, luon 14 van de cot 16i va nhay
027502.13 3 N 77 Trung Quoc dénh gia cao viéc phia My nhiéu lan ti khang dinh chinh sach “Mdt Trung Quc” va mong ring My sé tuin thu tinh thén ci.
02T502.16 3 N 3 £ J7 %l [ My hoan nghénh sy phat trién hoa binh cua Trung Qudc, cho ring mot Trung Quée manh me, thinh vurgng va on dinh ¢6 loi cho sw n dit
02TS02.17 3 N 3 ZFE 4 1 Tong thong Obama tai khang dinh chinh sach “Mot Trang Qudc™ dira trén ba Théng céo chung My — Trung, phén d6i moi ch truong “D
027502.18 3 N 3 MEDH, % Ong Obama cho ring, trong tinh hinh hién nay, hop tac giita My va Trung Quéc vé cac van dé quoc té va khu vire 1a vé ciing quan trong
027502.19 3 N 3 %7857, My sin sang tang cwong ddi thoai, phéi hop va hop tac véi Trung Quac trong céc co'ché da phuong nhur G20, ciing nhu trong cac van dé
027502.20 3 N 3 X747 [ Hai bén ciing da trao d6i siurdng vé quan hé kinh t - thuong mai song phuong va cac van dé cling quan tam khac
Average 293333 N 287667 ‘
Note Source sentence RAED@ID vy, (REHERE X RIGH SR 4 L E S — B8 E RN L, BRI o 95 2 1 Dk % 2 A TE B 1o R i 2 »

Translaled seiftence Téi mong ring théng quan chuyén tham lan nay, sé thitc ¢ay m6i quan he doi téc giita hai nude thé theo phuong hudng ding dn t6n trong in nhau cing c6 loi va
ciing thang ma Chu tich Ho Cam Dao va ngai Tong thong d cling xéc dinh khong ngimg phat trién tien 16i. Error: 1/ thicu chi ngit 2/ sai trat fw: bo ngit (theo ...) + °
ngit dong tir----> ddng tir + bo ngit
v !

Figure 1. An example of a comparative table evaluating translation performance between
ChatGPT, DeepSeek, and the textbook (02TS02)

Error

ChatGPT  Deepseek Gido trinh D& xuat
dang+V1daN dang V1 d3 | d3 V2 +Trang ngit: dang trong chuyén tham Hoa Ky [dang & tham M§], da gip Tong thong M{ Barack Obama tai Nha Trang ->dagap T
Xuwng ho thiéu chirc vu: 1Xung hd d Xung hé di chirc vu: Phé chd tich Tap Can Binh
Xwng hd thiéu chirc vu: 1Xung hd di Phé ch tich

—
(q @}
~—
-
o)
=
—
)
()

Figure 2. An example of the error analysis table for the three translations
(ChatGPT, DeepSeek, and the textbook)
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By quantifying the reliability of the translated outputs using the evaluation
scale, the author then compares the translation reliability of generative outputs
from ChatGPT and DeepSeek with the reference translations from the textbook
from a quantitative perspective. At the same time, the study also conducts
a qualitative analysis of common translation errors frequently found in the
Chinese—Vietnamese outputs. This is carried out through descriptive methods,
direct constituent analysis, and translation equivalence assessment—typical
techniques in linguistics. Based on both quantitative and qualitative analyses,
the research provides preliminary evaluations of the reliability, strengths, and

weaknesses of ChatGPT and DeepSeek in Chinese—Vietnamese translation.

3. Theoretical Framework of the Study

To assess the Al-generated Chinese—Vietnamese translation lesson plans
created by ChatGPT and DeepSeek, as well as to evaluate the quality of their
translations, this study is grounded in several theoretical foundations in language

education, translator training, and translation theory as outlined below.

3.1. Perspectives on Translator/Interpreter Training by Nord,
Gile, and Lé Hung Tién

Traditionally in Vietnam, translation teaching has focused primarily on
translation output. In this approach, instructors would present the source text,
explain new vocabularies and structures, ask students to translate sentence by
sentence, then discuss and collectively identify the optimal translation solution,
eventually providing a model translation for reference. On the learner’s side,
students were expected to memorize new vocabulary, structures, and model
answers.

However, scholars in translation studies and pedagogy, notably Christiane
Nord (2005), argue that translator/interpreter training should be rooted in real-
world professional practice, as it requires not only linguistic knowledge but also

extralinguistic and problem-solving skills. Nord emphasizes the importance
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of task-based, simulated translation activities that mirror real-life scenarios,
shifting the focus from isolated linguistic knowledge to practical competence. In
alignment with Nord (2005), Daniel Gile (Gile 2009) and Lé Hung Tién (Lé 2018)
also advocate for professional skill development through realistic simulation

rather than an overemphasis on final translation outcomes.

3.2. Functionalist Approaches and Skopos Theory in Translation
Studies

One of the most debated issues in translation theory is the question: What
constitutes a good translation? Numerous evaluation models have been proposed
over the years, including those by Wilss (1996), House (1997), Nord (1997),
Lambert (2006), Malmkjaer (2006) among others.

This study adopts Christiane Nord’s approach, which aligns with the training
model of simulating real-world translation tasks and prioritizing the development
of translator competence. Nord’s approach stems from the German Functionalist
school of translation theory—Skopos theory—which conceptualizes translation
as a purposeful activity (Zweckbestimmung). According to Nord (2005), the
primary determinant of a good translation is whether it fulfills its intended
purpose (Skopos). Citing Triéu Thu Hang (Triéu 2017), the key principles of
Skopos theory are: 1. A translation is determined by its purpose, 2. A translation

is a target-language message based on a source-language message, 3. There is no

single correct solution in translation, 4. A translation must be coherent with the
target audience’s context, 5. It must maintain coherence with the source text, 6.
These principles are hierarchical, with the first being paramount. Tri¢u Thu Hang
praises Skopos theory for its flexibility, allowing translators considerable freedom

as long as the purpose is achieved. However, she also criticizes its applicability to

literary translation, arguing that the theory neglects the aesthetic and linguistic
characteristics essential to literary works. Despite its limitations, this study

employs Skopos theory as its core evaluative framework for two reasons. First,

literary texts represent a small proportion of Chinese—Vietnamese translation
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materials; most real-world tasks involve legal, economic, political, or current
affairs documents. Second, the emphasis on translator agency and functional
outcomes aligns well with the demands of the modern 4.0 era. Lesson design and
translation assessment based on this ideology help students develop autonomy,
flexibility, and context-sensitive skills.

Building on Nord’s functionalist approach and Skopos theory, combined
with contemporary insights from scholars like House (2015)—who emphasizes
communicative function, pragmatic equivalence, and cultural appropriateness—
and the PACTE Group (2003)—which highlights key translation competencies
such as linguistic, transfer, strategic, and technological competence—this study
establishes an evaluation model with the following three criteria, scored on a
3-point scale: Accuracy, Fluency/Naturalness in the Target Language, Functional

Appropriateness/Pragmatic Adequacy.

Table 1. Three Basic Criteria for Quantitative Translation Assessment

Criteria I8 Description
Weight 2
Faithfully conveys the content, meaning, and nuances of the
1. Accuracy 1.0 point y y ; ) ]
source text; no factual errors; ensures semantic equivalence.
2. Fluency / Nat- The translation is smooth and natural, conforms to grammair,
uralness in Target | 1.0 point vocabulary, and stylistic norms of the target language; no
Language signs of literal or word-for-word translation.
3. Functional ) | _
) The translation achieves the communicative purpose of the
Appropriateness / ) > i
. 1.0 point source text, and is appropriate to the genre, usage context,
Pragmatic Adequa- . .
c and intended target audience.
Yy

Within each criterion, the score weight allocated to errors in syntax,
vocabulary, and style varies, with syntactic errors carrying the greatest weight
(30-90%), followed by vocabulary (20-90%), and finally stylistic errors (10—
30%). This is because syntactic structure and word order are key to ensuring
the accuracy and fluency of a translation, especially in analytic languages like
Chinese and Vietnamese.

For example, the phrase “&_= 7§41 242’ & % - B R 72 (Liang Yuan
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2017:31) was translated by a student as “la thanh cong khéng ché dich SARS cua
qudc gia dau tién” (“is the successful containment of the SARS epidemic of the
first country”), which conveys a completely different meaning from the original
(“is the first country to successfully contain the SARS epidemic”) and renders
the sentence nearly incomprehensible to the reader. This syntactic misordering is
considered serious, causing a 90% loss in accuracy, and results in a score of only
0.3/3. If syntactic reordering does not completely distort the original meaning
but still causes confusion, such as the translation in the textbook (sentence code
02TS02.07 in Figure 1), which affects the fluency of the sentence, it leads to a loss
of 1/3 of the total score, resulting in a 2/3 score. In contrast, errors like translating
Y7L, as “Tap Cdn Binh cho biét” (“Xi Jinping stated””) (ChatGPT) or “[Pho
Chu tich Tap Can Binh n6i]” (“Vice President Xi Jinping said”) (Textbook)
(sentence code 02TS02.05 in Figure 1) do not significantly affect the overall
content of the text. These translations are merely stylistically inappropriate (in
terms of formality or tone) and thus result in a smaller deduction: 0.5/3 points for

the ChatGPT version and 0.35/3 points for the textbook version.

3.3. Competence Assessment Framework

To design high-level Chinese—Vietnamese interpreting lessons and evaluate
Al-generated teaching materials, this study also adopts several competence
assessment frameworks for reference. Among them, the two main frameworks

used are: The Common European Framework of Reference for Languages

(CEFR), widely applied to assess general foreign language proficiency; and the
European Master’s in Translation (EMT) Competence Framework, specifically
designed for evaluating translation competence at the postgraduate level across
Europe. The EMT framework includes clearly defined criteria for evaluating:

Language competence, Intercultural competence, Information mining

competence, Translation technology competence, Professional and service

provision competence.

In addition to the three aforementioned theoretical foundations, this study
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also draws on educational theories such as: Self-Regulated Learning (SRL)
theory by Zimmerman (2002), and Experiential Learning Theory by Kolb (1984)

ect.

4. Specific Research Procedures and Findings

4.1. Application of Al in Designing Translation Lessons and the
Achieved Outcomes

To answer the first research question (What can Al support in designing
Chinese—Vietnamese translation lessons? Are the Al-assisted lesson plans aligned
with competence standards and modern translation training approaches?), the
author selected five topics from five advanced Chinese—Vietnamese translation
lessons, implemented over a 10-week period (two sessions per week, two periods
per session), and experimented with Al-assisted lesson design. The selected
topics were: 1. Celebrating Tet (Lunar New Year) in Vietnam, 2. Social issues in
Western countries, 3. The stock market, 4. Translating academic papers, theses,
and research articles, and 5. Contract translation.

The experimental results showed that AI can support lesson design in
multiple aspects. In this study, the author tested the following Al-assisted

features:

4.1.1. Using Al to propose teaching plan ideas for the lesson

For the topic “Celebrating Tet in Vietnam,” the author provided AI (ChatGPT
and DeepSeek) with a Chinese article titled Celebrating Tet in Vietnam and its
Vietnamese translation (source: Hoa Sen 2021), along with the prompt:

“Based on these two texts, design a Chinese—Vietnamese advanced
translation lesson plan for third-year Chinese students studying Vietnamese at
the University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National University,
Hanoi. Duration: 2 sessions, 2 periods per session. Topic: Celebrating Tet in

Vietham.”
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With such a general prompt, both ChatGPT and DeepSeek generated fairly

similar teaching scripts (See Figure 3).

& BAl G\AI\jG PHIEN DICH TRUNG - VIET (TRINH BQ CAO CAP) ¥ MUC TIEU BAl G|ANG
Chu dé: An Tét o Viét Nam
Thai lugng: 2 budi (mdi budi 2 tiét) Ky ndng dat duge NGi dung cu the
Ddi tugng: Sinh vién nam 3 ngudi Trung Quéc, BH KHXHENY, DHQGHN + Ngén ngit hoc Téng cudng vdn tis vung [ién quan dén phong tuc Tét Viét Nam, vén hod dan gian,

i tric migu t3 -t su

) ) 7 + Ky ndng dich Luyén dich song song Trung - Viét céc doan migu ta phong tuc, van hod; luyén tu
BUQI 1: PHONG TUC TET NGUYEN DAN VIET NAM duy dich hoc thudt va bao chi
1. Khai dong (20 pht) + Kién thirc vén hod Hiéu séu phong tuc, nghi 1 Tét Viét, so sanh vl Tét Trung Quéc Gé tang tinh chuyén

i phi hopvén hod
+ Thao ludn nhom:

C4u hi: "So sanh Tét Trung Quéc va Tt Vigt Nam: Diém tuang ddng va khac biét? + Phéntich ngén ngl Luyén phén biétt Hén Viét ~thuén Vit ting néng luc k1§ ciu ghén phic, céu vén
: hoc bdo chi

Goi y tir vung:

» &4 (banh chung)

« [E%% (ix)

B (bira com doan vién). .
" Bu@i 1: Dich va phan tich doan van Trung - Viét
2, Bai giang (60 phut)
® Tiét 1: Khdi dong - Doc hiéu - Chuan b dich

1. Khdi déng (10"

a. Tirvung dc trung (Dich Trung-Viét):

o T - Tét Téo Quén (23 thang Chap) )
o Théo luan: Sinh vién ké tréi nghiém Tét cda minh & Viét Nam (néu <)

5 s Céu hdi goi mé:
&n tac bay co Tét)
- ; o = +  TétViét cd gi gidng va khac vdi Tét 6
+ RENEE —~ "An khang thinh vugng" (13 chic Tét). €t Viiét c6 gi gidng va khac vdi Tét Trung Qudic
+ Nhiing mén an, nghi 1 nao khién ban &n tudng?

2. Doc higu van ban tiéng Trung (25') v

+ Docva gidi thich tir vung khd (theo nhdm / c3p)

Figure 3. An example of an advanced Chinese—Vietnamese translation lesson plan generated by
ChatGPT and DeepSeek

a. Evaluation:

Regarding classroom activities, both tools emphasized warm-up tasks,

IA

translation practice, and group discussions on translation alternatives. DeepSeek

d

included an evaluation activity at the end of the lesson, whereas ChatGPT
included clear learning objectives at the beginning of each session.

In terms of content, both lesson plans focused on introducing topic-specific
vocabulary (e.g., banh chung, parallel sentences, Kitchen Gods, and releasing

carp), basic sentence structures, and cultural aspects related to the topic (7et in

- 204 WeN 1

Vietnam and Lunar New Year in China).

When compared to the CEFR foreign language competence framework, the

Al-generated lessons were fully aligned. However, when measured against the
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EMT (European Master’s in Translation) framework, the Al-generated lessons
placed limited emphasis on translator/interpreter skills, making them not much
different from general advanced Vietnamese lessons.

b. The potential of ChatGPT and DeepSeek in improving translation lesson
design:

Although with a generic prompt, Al-generated lesson plans did not
effectively train interpreting or translation-specific skills, the experiment showed
that Al could rapidly enhance the quality of lesson design when “trained” through
more detailed prompts. Specifically, in the subsequent topics, the researcher
refined the prompts to include clearer instructional goals, such as: “Design a
lesson plan with activities to develop translation skills” and “Create a lesson in
which students experience real-world interpreting situations.” As a result, both
ChatGPT and DeepSeek began to generate more context-rich, scenario-based
activities. For example, in the topic Stock Market, Al proposed a task like: “The
Shanghai Stock Exchange has recently experienced significant fluctuations.
Imagine you are a journalist at Newspaper A; translate the latest news reports
from Xinhua into Vietnamese for timely publication to Vietnamese investors.”
Even in written translation lessons, Al suggested supplementary activities like:
“Watch YouTube or TikTok videos to expand vocabulary on youth slang,” for
the academic translation topic: A Preliminary Analysis of Emerging Campus
Slang in Vietnam (Chen 2017). This shows that Al recognizes the importance of
developing cultural competence, information processing, and practical problem-
solving skills for translators and interpreters.

Especially in the final topic (Contract Translation), when the researcher input
some theoretical background on simulated interpreting classrooms and translation
theories by Nord, Gile, etc., and wrote the prompt: “Based on these translation/
interpreting theories, create a written translation lesson..”—both ChatGPT and
DeepSecek designed lesson scenarios that aligned with the pedagogical philosophy
of simulation-based training.

Specifically, to achieve the final goal—translating various types of
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contracts—AI proposed a simulation combining both translation and interpreting
roles. The class was divided into groups to perform different steps of a
commercial transaction: negotiation, drafting the contract, and contract signing.

Based on this Al-generated idea, the instructor organized a class session as
follows:

1. Warm-up: Discuss contracts that students have experienced or seen family
members sign in real life (e.g., rental contracts, labor contracts, sales contracts,
etc.). Discuss the typical structure and terminology used in Chinese and
Vietnamese contracts.

2. Linguistic knowledge enrichment: Students independently read a Chinese
contract and its Vietnamese translation from the textbook, then take notes on new
vocabulary and sentence structures.

3. Translation/interpreting simulation activity: Students are divided into 6
groups:

* Group 1 represents Company A (Vietnam), which needs to import a large
quantity of computers from Group 2 (Company B, China).

* These two groups conduct a business negotiation, assuming roles such
as Director, Interpreter, and Secretary. After reaching an agreement, secretaries
from both sides are tasked with drafting and translating the contract into the
partner’s language. Final versions are submitted to the teacher.

* Group 2 (Company B) now needs to export goods to Vietnam and

proceeds to negotiate with a shipping company (Group 3), also playing assigned
roles and ending with drafting a transportation contract.

* Group 3 (Shipping Company), in need of additional labor, negotiates with
workers and proceeds to draft and sign temporary labor contracts.

* ()

4. Reflection:

~ J0H wen 131\

4.1. Each group presents the contracts they have drafted and translated; the

class discusses different translation strategies.

4.2. The instructor highlights common translation errors found in the
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students’ work, encouraging students to use Al tools to analyze and correct the
mistakes.

4.3. Group performance is evaluated across multiple dimensions: translation
accuracy, negotiation effectiveness, task completion speed, secretaries’
information-processing skills, etc.

Students share the key lessons and strategies their group learned for

successfully concluding a contract.

4.1.2. Using Al to Develop Supplementary Activities for the Designed Lesson

In addition to providing overall lesson plans, Al also helps teachers
implement supplementary activities to complete the teaching content, such as:

- Finding and compiling advanced-level vocabulary that appears in the
lesson.

- Expanding vocabulary by creating synonym and antonym exercises.

- Finding or generating suitable teaching materials (e.g., relevant texts for
students to translate).

- Designing presentation slides for the lesson.

The author did not notice any significant differences between ChatGPT and

DeepSeek in providing these types of support.

4.2. Student Feedback on AI-Assisted Lesson Design

The study collected feedback from 19 students at Yunnan Minzu University
and Sichuan International Studies University regarding 10 weeks of Al-assisted
translation classes, comparing them with the 5 weeks of traditional instruction
(used in previous years). Data was collected through class observations (recording
student comments during lessons), interviews, and questionnaires.

The questionnaire consisted of 20 questions, each with 5 levels of
evaluation—ranging from very negative to very positive—covering five

dimensions based on the theoretical framework of translator training (as
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presented in section 3):
1. 4 questions evaluating the knowledge gained from lessons (compared to
traditional teaching):
a. linguistic knowledge
b. extra-linguistic knowledge (economic, cultural, societal)
c. knowledge about translation as a profession
d. perceived difficulty in absorbing knowledge.
2. 4 questions evaluating professional skills developed during the lessons:
a. information-processing skills
b. use of translation technology
c. working under pressure
d. flexibility in selecting translation strategies.
3. 4 questions assessing understanding of the translator’s role and objectives:
a. who is the translation for?
b. what is the purpose of translating the text?
c. what is the source author trying to achieve?
d. what level of accuracy is required?
4. 4 questions evaluating students’ interest in the lesson.
5. 4 questions evaluating auxiliary skills (teamwork, research skills, etc.).
This questionnaire was repeated for all 5 Al-designed lessons across 5

topics.

~ J0H wen 131\

Interviews: Based on the questionnaire results, follow-up interviews were
conducted with selected students to gain a deeper understanding of why they
found the Al-designed lessons more or less engaging, more or less difficult to
follow, etc.

Findings:

The questionnaire showed that for topics (1) and (2)—“Celebrating Tet in
Vietnam” and “Social Issues in Western Countries”—students did not perceive a

significant improvement in engagement or knowledge compared to the traditional

lessons.
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Specifically, 16—18 out of 19 students rated lesson engagement as “neutral,”
and 15-16 out of 19 students rated the knowledge gained as “neutral.”

Evaluations of skill development were similarly neutral, and 2 students even
rated the lessons negatively.

However, in lessons where the prompts were crafted more thoughtfully and
aligned more closely with Nord’s theoretical framework on translation simulation,
especially the final topic “contract translation”, positive feedback greatly
increased:

- 14-17 out of 19 students rated the lessons 4 or 5 (“positive” or “very
positive”) in terms of language knowledge, professional knowledge, translation
skills, and classroom engagement.

- 100% (19/19) of students clearly understood the objectives of the
translation activity: who they were translating for, why, and what goal was to be
achieved.

In follow-up interviews, students said:

“I thought contract translation would be the most difficult and boring, but
it turned out to be the most engaging. I realized that if I translated quickly and
accurately, I could help the company successfully sign the contract.”

Another student said:

“Since we had to translate quickly, I didn’t think too hard about word choice.
I figured whether I used ‘chiét khdau’ or ‘giam gid’ to translate +74%, the business
partner would still understand.”

Meanwhile, another student emphasized:

“I didn’t translate hastily because contracts are highly formal documents and
need to follow the proper administrative style.”

Many students shared that they used ChatGPT to speed up their translation

process, but still expressed doubts about its accuracy and asked the teacher
for clarification. For the lesson on “Translating academic essays, theses, and
scientific texts”, students reported:

“I found it interesting because I've never written a thesis before, and now I
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know how to approach my graduation thesis next year.”

“I thought it would be a boring topic, but slang in academic articles turned
out to be fun.”’

“I liked the TikTok videos you showed us—turns out Vietnamese also has
slang like % %4 (‘green tea btch’), *=3%32(‘red child’), and #.i8 (‘Peter’), just
like Chinese.”

“Vietnamese students use so much slang on Facebook that I don’t understand
it. But I was surprised that ChatGPT could translate all these new youth
expressions.”

During interviews, students cheerfully shared their ChatGPT-generated
translations of slang with the teacher (See Figures 4&5).

Céu “tao xin in4 ém ma ém khong cho” c6 thé dugc dich sang tiéng Trung (phon thé) véi

sac thai tuong duong, than mét va hoi suéng sa nhu sau:

RIRMERAES, BT,

Figure 4. ChatGPT’s Ability to Effectively Translate Slang Expressions

Q, Giai thich:
Phan tiéng Viét Tiéng Trung tuong dudng Ghi chu sac thai
tao * Than méat
I
xin in4 (théng tin) BEUR AR, | BEHARER "B#48 750" thudng dung cho s dién .m,
thoai, mang xa hai... ¢—|l
ém it Cach goi than mat ngudsi ni z
ma ém khéng cho BithAR4a Cau d6i lap, thé hién su tir chéi 3
Figure 5. ChatGPT’s explanations of slang expressions =
=5
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Thus, it can be seen that Al can effectively support teachers in designing
lesson plans, but teachers must clearly understand the course objectives in order
to train Al appropriately and refine their prompts in detail. With generic prompts,
the use of Al may not result in significant improvements.

If the goal is to build an advanced translation course based on Nord’s
simulated real-life classroom model, the instructor needs to thoroughly grasp
Nord’s theoretical foundation—namely, that the success of a translation lies
in achieving its intended purpose, that translators must understand why they
are translating, and that translation training should focus on developing skills
rather than just linguistic knowledge. A solid understanding of this theoretical
framework helps the instructor formulate more effective prompts and provide
appropriate materials for Al training. As a result, the Al-generated lesson plan
will be more closely aligned with the course objectives. In class, students can
take initiative and engage more actively in assigned tasks. Regarding lesson plan

design, no significant difference was observed between ChatGPT and DeepSeek.

4.3. Comparison of Translation Performance Between Al
(ChatGPT, DeepSeek) and Textbooks

As previously discussed, when students are encouraged to use Al tools to
assist in translation and post-editing, a recurring question is: ‘“Are Al-generated
translations actually correct?” or “If Al translations differ from those in the
textbook, which one is right?” This concern served as the primary motivation
for the author to conduct a more thorough investigation into the accuracy of Al-
generated translations, specifically those produced by ChatGPT and DeepSeek.

Due to the fact that the author is a native Vietnamese speaker and therefore
unable to reliably assess translations in the reverse direction (Vietnamese to

Chinese), this study focuses solely on Chinese-to-Vietnamese translations.

4.3.1. Sampling

The sample consisted of bilingual Chinese—Vietnamese texts (along with
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their translations) selected from two textbooks: Shiyong Hanyue Huyi Jigiao
(Practical Chinese—Vietnamese Translation Techniques) by Liang Yuan (2017),
and Vietnamese—Chinese Translation Textbook by Zhao Yulan (2002), as well
as bilingual articles published in the Hoa Sen Journal (2021). A total of 64 texts
were selected. In addition, sample passages found in the theoretical sections of
the textbooks were also treated as individual “texts” for analysis. Altogether,
100 texts were analyzed, covering a range of topics including: current affairs
and politics, economics, culture, tourism and daily life, friendship, and literature
(topic names as labeled in the textbooks).

The data was entered into ChatGPT and DeepSeek using a personal Google
account between March 1, 2025 and May 1, 2025. The timeframe is considered
an important variable, as the author observed that the quality of Al-generated
translations is constantly evolving, and that the specific account used to access
the platform may also influence the translation results, even when the same
input and prompt are given. After obtaining the Vietnamese translations, the
author input the data manually, encoded each sentence, graded the translations,
compared outputs, and classified the errors (as illustrated in Figure 1), thereby

drawing conclusions about the overall translation quality.

4.3.2. Findings
Preliminary results show that for texts drawn from the two translation

textbooks and the Hoa Sen Journal, the translation accuracy of ChatGPT and

DeepSeek was remarkably high, with an average score ranging from 2.65 to
2.72 out of 3.0. This was even higher than the average score for translations
provided by the textbooks themselves (2.57/3.0). This suggests that Al has
already surpassed human capabilities, including those of experienced Vietnamese

language instructors in China.
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First, Al tends to make fewer syntactic errors, which results in translations

that are clearer, more coherent, and easier for Vietnamese readers to understand.

Example:
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Original: A% i@ i 3% > R D FIM 0 F e 4hiEa B R4 - g
TAREUAPT BE T I furt £ L IR R el S 9 2 BT g A o

Textbook translation: T6i mong rang théng qua chuyén tham lan nay, sé
thiic ddy méi quan hé doi tic gitta hai mede thé theo phirong hwdng ding din
t6n trong lan nhau cing cé loi va cing thang ma Chii tich Ho Cam Dado va
ngai Tong thong da cing xdc dinh khéng ngirng phat trién tién téi. “1 hope that
through this visit, the partnership between the two countries will be further
advanced along the right path—one of mutual respect, mutual benefit, and win-
win cooperation—jointly defined by President Hu Jintao and the U.S. President.”

The textbook’s translation creates a sense of awkwardness and ambiguity
for Vietnamese readers for two main reasons. First, the phrase “qua chuyén
tham lan nay” (“through this visit”) functions as an adverbial modifier, which
means the sentence lacks a subject that properly corresponds to the predicate
“sé thiic day” (“will promote”). Second, the verb phrase “khong ngirng phat
trién” (“to continuously develop”) should be placed before the complement “theo
phuwong huéng ding dan..” (“in the right direction...”) to align with the typical
Vietnamese S—V—O word order.

ChatGPT’s translation successfully addresses this word order issue, resulting
in a clearer and more concise sentence:

T6i hy vong chuyén tham lan nay, sé thiic ddy quan hé hai nwéc tiép tuc phat
trién diing huwéng nhw Chii tich Ho Cam Pao va Tong thong di cung xdc dinh
— d6 la xdy dung méi quan hé doi tac hop tic Trung — My diea trén ton trong
lan nhau va cing cé lpi. (1 hope that this visit will help promote the continued
development of bilateral relations in the right direction, as President Hu Jintao
and the President have jointly identified—that is, building a China—U.S.
cooperative partnership based on mutual respect and mutual benefit.)

DeepSeek did not translate this sentence, nor did it translate any texts related

to current political affairs during the entire period of our survey (See Figure 6).
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Dich cdu sau sang tiéng Viét: A LB DL, REAREXRAGRREEIFASREEBEHE
HNRIGHESE, BAERNPRSEUFEXRENERSATHRFLE.

X riF, XNBEERTEDE, ERINE NSRBI

Figure 6. An example of DeepSeek refusing to provide an answer

Although Al makes fewer mistakes than textbooks in terms of verb—object
and verb—adverb order, this remains the most common type of syntactic error
that AI commits when translating from Chinese into Vietnamese. For example,
the sentence:

REMEFFAPT G Bipe &7 B R)FHpE2 4p s
BEERPRARERLN YT A0 P LERARRT S o

was translated by ChatGPT into Vietnamese as: ‘“Washington, ngay 14 thang
2 (Tan Hoa X3) — Sang ngay 14 thang 2 theo gid dia phuong, Phd Chu tich nudc
Trung Qudc Tap Can Binh, dang trong chuyén thim Hoa Ky [dang ¢ thim My],
da gip Tong théng My Barack Obama tai Nha Trang.” The textbook offers a
similar translation (in blue), but the correct word order should be: “da gip Tong
thong. . .trong chuyén thim Hoa Ky” (“met the President...during the visit to the
United States”)”.

Secondly, thanks to its ability to rapidly update, Al generally produces more

modern and appropriate word choices than those found in textbooks. For instance,
in the article “Why Does the Tokyo Stock Market Keep Falling?” (X » %% A
® T %7 k), the textbook’s translation not only contains several syntactic and
stylistic errors (e.g., “dbi v6i cac nha dau tu ma ndi” — “as for investors”) but also

struggles with financial terminology. It translates: ;& ;% (=3 as “kinh té bot bién”

7 30|.| weN 1alp

(“sponge economy”), (AN & &k as “tam bién phan dnh tinh hinh thoi tiét ciia

kinh ¢ (“a board reflecting the economic weather”), 4535 L as “gidm bdt co

phiéu” (“reduce stocks”). These terms may have been unfamiliar to Vietnamese
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readers back in 2017 when the textbook was published.

In contrast, both ChatGPT and DeepSeek handled these terms very well.
Their outputs included: “bong bong kinh té” (“economic bubble”) — ChatGPT,
DeepSeek; “phong vii biéu kinh t&” (“economic barometer”) — ChatGPT; “chi
bdo kinh t&” (“economic indicator”) — DeepSeek; “thodi von” (“divestment™) —
ChatGPT, “gidm ndm giit c6 phiéw” (“reduce stock holdings”) — DeepSeek

In texts related to economics, society, and culture, DeepSeek outperformed
ChatGPT by an average of 0.003 points in translation accuracy, mainly due to
better vocabulary choices. For instance, we consider “chi bdo kinh té” a more

appropriate translation than “phong vii biéu kinh té” in this context.

5. Conclusion

For advanced-level Chinese—Vietnamese translation courses, the integration
of Al clearly offers numerous benefits: from designing lesson plans and sourcing
teaching materials to creating exercises and assisting with translation practice.
However, to produce high-quality lessons that are well received by students,
instructors must have a solid understanding of modern translation teaching
theories in order to properly train Al and craft effective prompts. When Al and
instructors are effectively combined, translation and interpretation classes can
become realistic simulations, equipping students with the confidence and skills
they need for future professional interpreting work.

Rather than prohibiting the use of Al teachers should encourage students to
use it appropriately, actively proposing translation solutions while the instructor
plays a coordinating role during lessons. In Chinese—Vietnamese translation
practice, students can confidently consult Al tools, as preliminary findings show
a high level of translation accuracy from Chinese into Vietnamese. Nonetheless,
Al still frequently makes errors in verb—complement word order. It is hoped that

this issue will be further improved by developers in the future.
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THE LE NQP BAI CHO

TAP CHI VIET NAM HQC

1. Tap chi Viét Nam Hoc la mdt tap chi chuy€n nganh c6 hé théng tham dinh, duogc ra doi
nham muc dich gidi thi¢u va c()ng bo cac bai viét, cac c6ng trinh nghién ctru vé Viét Nam
thudc cac linh vuc khoa hoc xa hoi va nhan van, nhu: ngdn ngfr, lich str, van hoc, van hoa
va cac dan toc thiéu so.

2. Tap chi nhan dang céc bai nghlen ctru, bao cao két qua nghién ciru thuc dia va phé binh
sach. Cac bai nghlen ctru va bao cdo c6 do dai giéi han khong qua 8.000 tir (d6i voi bai viét
bang tiéng Anh) va khong qua 15.000 am tiét (d6i voi bai viét bang tleng Viét, tiéng Dai,
tiéng Nhat hoic tiéng Trung). Cac bai phé binh sich c6 d¢ dai khong qué 2.000 ti.

3. Quy céch trinh bay:

A)Tac gia co the lya chon mot {rong nam ngon ngu tiéng Viét, t1eng Dai, tiéng Nhat, tiéng
Trung hodc tleng Anh dé viét. Néu tac gia st dung ngoai ngit dé Vlet thi bai pha1 duoc
nguoi ban xir kiém tra trude khi giri dang. Bai néu khong vict bang tiéng Anh xin vui
long kem theo mot ban tom tat tleng Anh.

B)Bai viét biang tleng bai thi phai su dung mdt trong hai kiéu chit 1 chit hdn hop Han —
Latinh hodc chit thuan Latinh. Néu sir dung chit Latinh thi phai dung chit Latinh Peh-oe-
ji (POJ).

C) Chu thich 13 phan ghi cha, b6 sung lam 10 céc thong tin va duogc dit ¢ cudi mdi trang c6
lién quan. Tai li¢u tham khao duogc dat cudi bai viét.

D) Xin moi tham khao cac mau quy cach trinh bay bai viét ciia Tap chi.

E) Két cau cia bai viét bao gom a) Ti€u de, b) Tom tét, c) Noi dung chinh, d) Tai li¢u tham
khdo va e) Phu lyc (néu c0). Phan tom tit trinh bay ngan gon, gi6i han trong 150 tir,
ddng thoi liét ké tir khoa, t6i da 5 ti.

4. Quy trinh nop bai va xét duyét:

A)Bai xin vui long dinh dang dudi dang tap tin Word va PDF voéi kiéu phong chir thich
hop. Sau d6 giri cho Ban bién tap cua Tap chi qua email. Néu bai chira cac phong chit
dang dac biét, vui 1ong dinh dang thém tap tin JPG/ ban cling.

B) Tit ca cac bai viét giri cho Tap chi s€ duoc gui cho 2-3 nha nghlen ctru ¢6 chuyén mon
phu hop, dé phan bién kin, khi két qua thim dinh thong qua qua ban, bai viét d6 maoi
duoc chap nhan. Do do, vui long khong cung cap cac thong tin ¢4 nhan trong bai. Trong
mot ban riéng khac, xin cung cap cac thong tin lién quan nhu: a) Tén bai viet, b) Ho tén
tac gia, ¢) Chuc vu va don vi cong tac, d) Phuong thtrc lién lac. Trong bat ky hoan canh
nao, bai da ndp sé khong hoan tra lai cho nguoi gui, do do tac gia nén gitt mot ban sao
cho nunh

C) Bai viét gtri dang trén Tap chi phai la bai viét chua duoc cong bb trude d6. Vui long nop
bai it nhat 4 thang trudc khi duoc xuat ban.

5. Ban quyén va nhuan bit:

A)Sau khi Tap chi dugc xuit ban, tac gia s€ dugce tang 1 ban dién tir cua sO Tap chi co bai
viét, thay cho nhudn but.

B) Trach nhlem cla tac gia la phai dat dwoc su chap thuin bang vin ban cho viéc trich dan
cac 4n pham hodc céc tai liéu khac ma minh khong s& hitu ban quyen

C) Theo bién nhan cua bai, tac gia dong y iy quyén ban quyen bai viet cho Ban Bién tap
Tap chi mién phi xudt ban va tai ban ca dang ban in va lan dang t¢p sb trong mot khoang
thoi gian khong gidi han. Tac gia van c6 quyen tai st dung nhiing bai vict cia minh dé
dang trén céc tap chi khac hodc dua vao sach dé xuat ban; trong truong hop nay, tic gia
phai ghi chil don vi dau tién dang bai viét.

6. Tap chi dugc xuat ban 6 thang 1 1an vao thang Mot va thang Bay. Sach va bai dé xét duyét
phai dugc giri ¢én Ban bién tap (vui long ghi cha “Tap chi Viét Nam Hoc”):
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HJ_ OAT-LAM-HAK GIAN-KIU TENG KO KHE-SU —I_E

. Oat-lam-hak Gian-kiu s7 choan kong Oat-lam gidn-kit, koh @ sim-cha ché-td & hak-sut ki-khan.

. Lun-bln é keh-sek :

Pian-na kap Oat-1am € jin-blin sia-hoe gian-kiu éng-hek @ koan-hg, phi-lin kong gi-gian, lék-sh,
. Biin-koé é lui-héng: Tt-poa”-tek pun-cho gidn-kiu lan-biin kap chheh-phéng nng-khoan, G tang-si-a
ma 0 tidn-id/kang-chok po-ko. Gidn-kil lun-biin kap po-ko € ji-so, goAn-chek-ték Eng-biin k6 mai
chhiau-koe 8,000 sti, Tai-biin ké mai chhiau-koe 15,000 ji (im-chat), chheh-phéng che-han 12,000
s0/ j1 lai-té.

A) Pan khan-but chiap-siti eng Tai-blin/Tiong-bin/Oat-blin/Jit-bin ah-sT Eng-biin sia € biin-ko.
Su-sia € gi-gian na m-s1 tau-ko-chia € bo-gi, 16-hoan tdu-ko chin-chéng ka-t1 khai-chi” chhia™ bo-
gi jin-st kau-tui biin-ko. Na-si ko-kia" eng Eng-biin liah-gda € gi-gidn su-sid, 16-hodn sidng-si
thé-kiong chit-hun Eng-bln € tiah-iau.

B) Tai-biin ko chiap-sitt Han L6 kap choan Lo su-sia € héng-sek. L6-ma-jT kan-ta” chiap-siti thoan-
thong Tai-oan-ji/Péh-Ge-ji. Han-ji € pd-hiin kian-gi iong pan khan-but kap Tai-gi Sin-bong-ai
chhui-chian € idong-ji. Lo-ma-ji € ji-héng 16-hoan iong Unicode.

C) “Chu-kai” ai tong-iah chu-kai, kan-na tui 1ai-bin € pd-chhiong kéi-soeh tioh ho, biin-hian liat t1
blin-ko au-piah & chham-kho chheh-bak to &-séi.

D) Su-sia € keh-sek 16-hoan chham-khé pan khan-but thé-kiong é chham-kho kian-pan.

E) Biin-ko € 16e-i6ng siin-sT sT a) phi"-mid, b) siang-gi tiah-iau, ¢) pin-bin, d) chham-kho chheh-
bak, €) hu-liok. Tiah-iau goan-chek-teék mai chhiau-koe 150 ji, leng-gda ai thé-kiong 5 & i-1ai &
koan-kian-sii.

. Tau-ko kap sim-ko € théng-st :

A) Lo-hoan éng email tdu-ko. Ko-kia" 16-hoan thé-kiong Word kap PDF nng khodn tong-an. Na @
tek-piat € ji-héng, 16-hodn €ng-gda thé-kiong choa-pin ah-si JPG € tong-an 1ai khak-jin 16e-iong
kédm T téng-ta".

B) Kham-mia sim-kd, pau-ham 2-3 ¢ goa-sim € Gi-oan, koe poa"- so thong-koe chiah chiap-sit.
Tau-ko € si 16-hoan ka chok-chia € chu-liau kap biin-ko hun-khui, [1-pian kham-mia sim-ko.
Chok-chia é chu-liau pau-ham a) phi"-mié, b) mid-s¢", c¢) hok-bi tan-ui kap chit-ba, d) lidn-lok
hong-sek. Tau--1ai € k6 bo beh the-héng, 16-hoan ka-tT ldu-té, chhia” liong-chéng.

C) Pan khan-but bd chiap-siti chit phi® ko tAu khi-a-é so-chai, ah-si bat t7 ki-khan, choan-chheh
hoat-pidu koe & gian-kit lan-blin. Pan khan-but éng shi kau sii sim é hong-sek, 16-ho4n thong-
b6 tT an-sng beh chhut-khan chin-chéng 4 ko-goeh tau-ko.

. Tu-chok koan kap ké-hui :

A) Ki-khan chhut-khan lidu, & sang hit-ki é chhut-pan-phin tian-cht tong-an hd chok-chia, bd koh
leng-goa sng ko-hui.

B) Chok-chia ai p6-chéng blin-ko st ka-t1 sid--¢, bé chhim-hoan lang € tu-chok koan. Na Gi-hodn tu-
chok koan, chok-chié ai ka-tT ta" hoat-lut € chek-jim.

C) Chok-chid tdu-ko lidu tong-cho @ tong-1 ka ti-chok chai-san kodn, hui choan-siok siii-kodn hd
pln khan-but &ng chéa-pan kap so-ii tak-khoan € héng-sek chhut-pan kap téng ché-cho. Chok-
chia ka-tT po-litt jit-au ka chit phi® khan t7 chia € lin-bln thé¢h khi pat-giah koh hoat-pidu iah-si
chhut choan chheh € koan-li, m-koh ai chu-béng ku-té t1 pin khan chhut-khan--koe.

. Chit hiin khan-but sT poa”-ni-khan, an-sig tak-ni & 1--goeh kap 7-- goéh chhut-khan. U ko beh tau

ah-sT @ chheh beh phéng-lin, 16-hoan kia @ 701 5 % % ~ FRLIFLE = = # <X FAxg 77 7

¥ % % T (16-hoan chu-béng tau-ko “ Oat-lam Gian-kin ™)
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